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Deutsch

Alligemeine Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle der Taucheinheit und dem
verwendeten Elektrowerkzeugbeigefiigten
Warnhinweise und Anweisungen. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Produkt- und Leistungsheschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die Taucheinheit ist in Verbindung mit der Bosch Kantenfrase
GKF 600 dazu bestimmt, bei fester Auflage in Holz, Kunststoff
und Leichtbaustoffe Nuten, Kanten, Profile und Langldcher zu
frasen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellungen auf den Grafikseiten.
1 Antriebseinheit

Taucheinheit

Tiefenanschlag

Schieber mit Indexmarke

Randelschraube fiir Tiefenanschlag

Grundplatte

Gleitplatte

Revolveranschlag

Hiilse fiir Frastiefen-Feineinstellung

Skala Frastiefen-Feineinstellung

Skala Frastiefeneinstellung

Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion

Spannhebel

14 Handgriff (isolierte Griffflache)

W oo ~NOOG A WN
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Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum Stan-

dard-Lieferumfang.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Antriebseinheit in Taucheinheit einsetzen
(siehe Bild A)

- Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Bringen Sie die beiden Doppelpfeile auf der Antriebsein-
heit und der Taucheinheit 2 zur Deckung.

- Schieben Sie die Antriebseinheit bis zum Anschlag in die
Taucheinheit und drehen Sie die Antriebseinheit soweit
wie moglich im Uhrzeigersinn.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

—

» Uberpriifen Sie nach der Montage immer, ob die An-
triebseinheit fest in der Taucheinheit sitzt.

Betrieb

Fréstiefe einstellen (siehe Bild B)

» Die Einstellung der Fréstiefe darf nur bei ausgeschalte-
tem Elektrowerkzeug erfolgen.

Deutsch |5

Grobeinstellung der Fréstiefe

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Drehen Sie die Skala der Feineinstellung 10 auf ,,0%.

- Stellen Sie den Revolveranschlag 8 auf die niedrigste Stu-
fe; der Revolveranschlag rastet spiirbar ein.

- Losen Sie die Randelschraube am Tiefenanschlag 5, so
dass der Tiefenanschlag 3 frei beweglich ist.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
12 undfiihren Sie die Kantenfrase langsam nach unten, bis
der Fraser die Werkstiickoberflache beriihrt. Lassen Sie
den Entriegelungshebel 12 wieder los, um diese Eintauch-
tiefe zu fixieren.

- Driicken Sie den Tiefenanschlag 3 nach unten, bis er auf
dem Revolveranschlag 8 aufsitzt. Stellen Sie den Schieber
mit der Indexmarke 4 auf die Position ,,0“ an der Frastie-
fenskala 11.

- Stellen Sie den Tiefenanschlag 3 auf die gewiinschte Fras-
tiefe und ziehen Sie die Randelschraube am Tiefenan-
schlag5 fest. Achten Sie darauf, dass Sie den Schieber mit
der Indexmarke 4 nicht mehr verstellen.

- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir die Tauchfunktion
12 und fiihren Sie die Kantenfrase in die oberste Position.

Die eingestellte Frastiefe wird nur erreicht, wenn beim Tauch-
vorgang der Tiefenanschlag 3 am Revolveranschlag 8 an-
schlagt.

Bei groBeren Frastiefen sollten Sie mehrere Bearbeitungs-
gdnge mit jeweils geringer Spanabnahme vornehmen. Mit Hil-
fe des Revolveranschlags 8 konnen Sie den Frasvorgang auf
mehrere Stufen aufteilen. Stellen Sie dazu die gewiinschte
Frastiefe mit der niedrigsten Stufe des Revolveranschlags ein
und wahlen Sie fiir die ersten Bearbeitungsgange zunachst
die hoheren Stufen. Der Abstand der Stufen betragt jeweils
ca.3mm.

Feineinstellung der Frastiefe

Nach einem Probefrasgang kénnen Sie durch Drehen der Hiil-
se 9 die Frastiefe exakt auf das gewlinschte MaB einstellen;
drehen Sie im Uhrzeigersinn zur VergroBerung der Frastiefe,
drehen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn zur Verringerung der
Fréstiefe. Die Skala 10 dient dabei zur Orientierung. Eine Um-
drehung entspricht einem Verstellweg von ca. 1 mm, der ma-
ximale Verstellweg betrégt ca. 4 mm.

Ist die Taucheinheit 2 auf die maximale Tauchtiefe herunter-
gefahren, kann auch tiber die Feineinstellung keine groBere
Tauchtiefe erreicht werden, da der maximale Verstellweg ge-
nutzt wurde.

Eine Feineinstellung ist auch nicht méglich, wenn der Tiefen-
anschlag 3 am Revolveranschlag 8 anschlagt.
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Frastiefe einstellen mit Schablone www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
Als Schablone verwenden Sie das Einbauteil, fiir das die Ver- ker und Heimwerker.
tiefung gefrdst werden soll, z. B. ein Scharnier. Deutschland

- Stellen Sie den Revolveranschlag 8 auf die niedrigste Stu- Robert Bosch GmbH
fe; der Revolveranschlag rastet spiirbar ein. Servicezentrum Elektrowerkzeuge
- Legen Siedas Einbauteil auf die niedrigste Stufe des Revol- - 7, | ihne 2

veranschlags. 37589 Kalefeld - Willershausen

- Losen Sie die Randelschraube am Tiefenanschlag 5, so Unter www.bosch-pt.com kénnen Sie online Ersatzteile be-
dass der Tiefenanschlag 3 frei beweglich ist. stellen oder Reparaturen anmelden.

- Driicken Sie den Tiefenanschlag nach unten, bis er auf dem Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480
Einbauteil aufsitzt und ziehen Sie die Randelschraube am Fax: (0711) 40040481

Tiefenanschlagfest. E-Mail: Servicezentrum. Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

- Nehmen Sie das Einbauteil vom Revolveranschlag. Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

itchi : Fax: (0711) 40040482
Arbeitshinweise E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Frasrichtung und Frasvorgang (siehe Bild C)

» Der Frasvorgang muss stets gegen die Umlaufrichtung
des Frasers erfolgen (Gegenlauf). Beim Frasen mit der
Umlaufrichtung (Gleichlauf) kann Ihnen das Elektro-
werkzeug aus der Hand gerissen werden.

Zum Frésen mit der Taucheinheit 2 gehen Sie wie folgt vor: Schweiz

- Stellen Sie die gewiinschte Fréstiefe ein, siche Abschnitt ~ 16l-+ (044) 8471511
JFristiefe einstellen®. Fax: (044) 8471551

- Setzen Sie das Elektrowerkzeugmit montiertem Fraserauf  £-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
das zu bearbeitende Werkstiick und schalten Sie das Elek-  Luxemburg

Osterreich

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

trowerkzeug ein. Tel.: +32 2 588 0589
- Driicken Sie den Entriegelungshebel fiir Tauchfunktion 12 Fax: +32 2 588 0595
und fiihren Sie die Kantenfrase langsam nach unten, bis E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

die eingestellte Frastiefe erreicht ist. Lassen Sie den Ent-
riegelungshebel 12 wieder los, um diese Eintauchtiefe zu Entsorgung

fixieren. . o Taucheinheit, Zubehér und Verpackungen sollen einer um-
- Fiihren Sie den Frasvorgang mit gleichmaBigem Vorschub weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
aus.

- Fiihren Sie nach Beendigung des Frisvorgangs dieKanten-  Anderungen vorbehalten.
frase in die oberste Position zuriick.
- Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Spannhebel nachstellen (siehe Bild D) :

Wenn die Antriebseinheit 1 nicht mehr fest in der Tauchein- EngIISh

heit sitzt, miissen Sie die Spannkraft des Spannhebels 13 General Safety Rules

nachstellen. . . .

- Offnen Sie den Spannhebel, Read all precautions and instructions en

closed with the plunge base and the power
tool you are using. Failure to comply with the
safety information and instructions can cause
electric shock, fire and/or severe injury.

- Drehen Sie die Mutter mit einem Gabelschliissel (8 mm)
ca. 45° im Uhrzeigersinn.

- SchlieBen Sie den Spannhebel wieder.

~ Uberpriifen Sie, ob die Antriebseinheit sicher gespannt

wird. Ziehen Sie die Mutter nicht zu fest. Save all safety warnings and all instructions for future ref-
erence.
Wartung und Service . o
g Product Description and Specifica-

Kundendienst und Anwendungshberatung tions
Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions- Intended Use
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie In conjunction with the Bosch Edge Router GKF 600, the
auch unter: plunge base is intended for routing grooves, profiles and elon-
www.bosch-pt.com gated holes inwood, plastic and light building materials, while

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnengerne bei  resting firmly on the workpiece.
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.

160992A08N|(15.3.13) Bosch Power Tools
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Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tions on the graphics pages.
1 Motor unit
Plunge base
Depth stop
Slide with index mark
Knurled screw for depth stop
Base plate
Guide plate
Turret stop
Sleeve for depth-of-cut fine adjustment
Scale for depth-of-cut fine adjustment
Scale for depth-of-cut
Release lever for plunge action
13 Clamping lever
14 Handle (insulated gripping surface)

W oo ~NOOGA_RWN

=
N = O

The accessories illustrated or described are not included as stand-

ard delivery.

Assembly

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Inserting Motor Unit in Plunge Base

(see figure A)

- Release clamping lever 13, if tightened.

- Bring the two double arrows on the motor unit and plunge
base 2 into alignment.

- Slide the motor unit all the way into the plunge base and

turn the motor unit in a clockwise direction as far as possi-

ble.

- Lock the clamping lever.

» After assembly, always check that the motor unit is
firmly seated in the plunge base.

Operation

Adjusting the Depth-of-cut (see figure B)

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

Coarse Adjustment of Depth-of-cut

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Set the scale for fine adjustment 10 to “0”.

- Set the turret stop 8 to the lowest setting; the turret stop
can be felt to engage.

- Loosen the knurled screw at depth stop 5, so that the
depth stop 3 moves freely.

- Press the release lever for plunge action 12 and slowly
guide the edge router down until the router bit touches the
workpiece surface. Let go of the release lever 12 again to
lock this plunging depth.

—

- Push the depth stop 3 down until it faces against the turret
stop 8. Set the slide with the index mark 4 to the “0” posi-
tion on the scale for depth-of-cut adjustment 11.

- Setthe depth stop 3 to the desired routing depth and tight-
en the knurled screw 5 for the depth stop. Take care not to
misadjust the slide with the index mark 4.

- Press the release lever for plunge action 12 and guide the
edge router to the uppermost position.

The set routing depth is only reached when depth stop 3

touches the turret stop 8 while plunging.

For deep cuts, it is recommended to carry out several cuts,

each with little material removal. By using the turret stop 8,

the cutting process can be divided into several steps. For this,

adjust the desired depth-of-cut to the lowest step of the turret
stop and select the higher steps first for the initial cuts. The

clearance of the steps is approx. 3 mm.

English | 7

Fine Adjustment of Depth-of-cut

After atest run, the depth-of-cut can be set to the required di-
mension by turning the sleeve 9; turning in a clockwise direc-
tion increases the depth-of-cut; turning in an anticlockwise di-
rection decreases the depth-of-cut. The scale 10 can be used
for guidance. One revolution corresponds to an adjustment
range of approximately 1 mm, the maximum adjustment
range is approximately 4 mm.

If the plunge base 2 has gone down to the maximum plunge
depth, alarge plunge depth cannot be reached via the fine ad-
justment, as the maximum adjustment range was used.
Afine adjustment is not possible, when the depth stop 3
touches against the turret stop 8.

Adjusting the Depth-of-cut with Template

As a template, use the built-in part, for which the cavity is to

be routed, e.g. a hinge.

- Set the turret stop 8 to the lowest setting; the turret stop
can be felt to engage.

- Place the built-in part on the lowest step of the turret stop.

- Loosen the knurled screw at depth stop 5, so that the
depth stop 3 moves freely.

- Push the depth stop down until it sits on the built-in part
and tighten the knurled screw on the depth stop.

- Remove the built-in part from the turret stop.

Working Advice

Direction of Feed and Routing Process (see figure C)

» The routing process must always be carried out against
the rotation direction of the router bit (up-cutting mo-
tion). When routing in the direction with the rotation of
the router (down-cutting), the machine can break
loose, eliminating control by the user.

For routing with the plunge base 2, proceed as follows:

- Adjust the required depth-of-cut; see Section “Adjusting
the Depth-of-cut”.

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined and switch the power tool on.

- Press the release lever for plunge action 12 and slowly
guide the edge router down until the router bit touches the
workpiece surface. Let go of the release lever 12 again to
fix this plunge depth.

Bosch Power Tools
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- Carry out the routing process applying uniform feed.

- After finishing the routing process, guide the edge router
back to the uppermost position.

- Switch the power tool off.

Readjusting the Clamping Lever (see figure D)

If the motor unit 1 is no longer firmly seated in the plunge
base, you must readjust the tightening tension of the clamp-
ing lever 13.

- Open the clamping lever.

- Turn nut approx. 45° in clockwise direction with an open-

end spanner (size 8 mm).

- Tighten the clamping lever again.

- Check if the motor unit is clamped securely. Do not over-
tighten the nut.

Maintenance and Service

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so0 be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)
P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: (0844) 7360109
Fax: (0844) 7360146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The plunge base, accessories and packaging should be sorted
for environmentally friendly recycling.

Subject to change without notice.

160992A08N|(15.3.13)
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Indications générales de sécurité

Lisez toutes les instructions de sécurité et

tous les avertissements joints a Punité de

plongée et a loutil électroportatif utilisé. Le

non-respect des instructions et consignes de

sécurité peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou entrainer de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Description et performances du pro-
duit

Utilisation conforme

L'unité de plongée est concue pour fraiser et réaliser, a I'aide
d’un support robuste, des rainures, des chants, des profilés
et des trous oblongs dans le bois, les matiéres plastiques et
les matériaux de construction légers en association avec I'af-
fleureuse Bosch GKF 600.

Eléments de I'appareil
La numérotation des éléments de 'appareil se référe aux re-
présentations sur les pages graphiques.
1 Unité d’entrainement
Unité de plongée
Butée de profondeur
Coulisse avec marque
Vis moletée de la butée de profondeur
Plaque de base
Plaque d’assise
Butée revolver
Douille pour le réglage fin de la profondeur de fraisage
Echelle de graduation du réglage précis de la profondeur
de fraisage
11 Echelle de graduation du réglage de la profondeur de
fraisage
12 Levier de déverrouillage pour fonction plongée
13 Levier de serrage
14 Poignée (surface de préhension isolante)

Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture d’origine.

W oo ~NOOGA_RWN

[y
o

Montage

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Mise en place de 'unité d’entrainement dans

Punité de plongée (voir figure A)

- Ouvrez le levier de serrage 13 au cas ol celui-ci serait fer-
mé.

Francais |9

- Faites coincider les deux doubles fléches visibles sur l'uni-
té d’entrainement et sur l'unité de plongée 2.

- Insérez I'unité d’entrainement jusqu’en butée dans l'unité
de plongée et faites pivoter ['unité d’entrainement aussi
loin que possible dans le sens des aiguilles d’'une montre.

- Fermez le levier de serrage.

» Toujours vérifier, au terme du montage, que l'unité
d’entrainement soit correctement fixée dans l'unité de
plongée.

Fonctionnement

Réglage de la profondeur de fraisage

(voir figure B)

» Leréglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Réglage grossier de la profondeur de fraisage

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, I'outil
de fraisage étant monté.

- Tournez la graduation du réglage précis 10 sur « 0 ».

- Réglez la butée revolver 8 sur la position la plus basse ; la
butée revolver s’encliquette de fagon perceptible.

- Desserrez la vis moletée de la butée de profondeur 5 de
sorte que la butée de profondeur 3 puisse bouger libre-
ment.

- Actionnez le levier de déverrouillage de la fonction de tra-

vail en plongée 12 et guidez lentement I'affleureuse vers le

bas jusqu’a ce que la fraise vienne en contact avec la sur-
face de la piece a travailler. Relachez le levier de déver-
rouillage 12 pour rester bloqué a cette profondeur de tra-
vail.

Poussez la butée de profondeur 3 vers le bas jusqu’a ce

qu’elle touche la butée revolver 8. Mettez la coulisse avec

la marque 4 sur la position « 0 » de la graduation pour la

profondeur de fraisage 11.

Mettez la butée de profondeur 3 sur la profondeur de frai-

sage souhaitée et serrez la vis moletée sur la butée de pro-

fondeur 5. Veillez a ne plus déplacer la coulisse avec la

marque 4.

Actionnez le levier de déverrouillage de la fonction de tra-

vailen plongée 12 etramenez lentement I'affleureuse dans

sa position supérieure.

La profondeur de fraisage réglée n’est atteinte que lorsque la

butée de profondeur 3 touche la butée revolver 8 lors du pro-

cessus de plongée.

Lorsqu'il s'agit de profondeurs de fraisage plus importantes, il
est recommandé d'effectuer plusieurs passes successives
avec, a chaque fois, un enlévement réduit de matiére. Al'aide
de labutée revolver 8, il est possible de répartir le processus
defraisage en plusieurs étapes de travail. Pour ce faire, réglez
la profondeur de fraisage souhaitée avec le niveau le plus bas
de labutée revolver et choisissez d’abord les niveaux plus éle-
vés pour les premiéres étapes de travail. La distance entre les
niveaux est de 3 mm environ.

—

Bosch Power Tools
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Réglage fin de la profondeur de fraisage
Aprés avoir effectué un fraisage d’essai, il est possible de ré-

gler la profondeur de travail avec précision a la valeur souhai-

téeentournantladouille 9 ; tournezla douille dans le sens des
aiguilles d’une montre pour augmenter la profondeur de frai-
sage et dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour
réduire la profondeur de fraisage. L'échelle graduée 10 per-
met de se repérer aisément. Un tour correspond a un réglage
de 1 mm; le réglage maximal est de 4 mm.

Quand 'unité de plongée 2 se trouve en position de plongée
maximale, il n’est plus possible de régler une profondeur de
plongée plus importante — méme au moyen du réglage fin -
car le débattement maximal est alors atteint.

Il est également impossible de procéder a un réglage fin
quand la butée de profondeur 3 est en contact avec la butée
revolver 8.

Réglage de la profondeur de fraisage avec un gabarit
Utilisez comme gabarit la piéce pour laquelle le fraisage doit
étre effectué, par exemple une charniére.

- Réglez labutée revolver 8 sur la position la plus basse ; la
butée revolver s’encliquette de fagon perceptible.

- Insérezla piéce en étant dans la position la plus basse de la
butée revolver.

- Desserrez la vis moletée de la butée de profondeur 5 de
sorte que la butée de profondeur 3 puisse bouger libre-
ment.

- Poussez la butée de profondeur vers le bas jusqu’a ce
qu’elle vienne en contact avec la piéce et serrez la vis mo-
letée de la butée de profondeur.

- Retirez la piece de la butée revolver.

Instructions d’utilisation

Sens du fraisage et processus de fraisage (voir figure C)

» Toujours effectuer le processus de fraisage dans le
sens opposé au sens de rotation de outil de fraisage
(fraisage inversé). En cas de fraisage dans le sens de
rotation (en sens direct), 'outil électroportatif peut
étre arraché de la main.

Pour fraiser avec I'unité de plongée 2, procédez comme suit :

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée, voir chapitre
« Réglage de la profondeur de fraisage ».

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce de travailler, 'outil
de fraisage étant monté, et mettez I'outil électroportatif en
marche.

- Actionnez le levier de déverrouillage de la fonction de tra-
vail en plongée 12 et guidez lentement I'affleureuse vers le
bas jusqu’a atteindre la profondeur de fraisage présélec-
tionnée. Relachez le levier de déverrouillage 12 pour res-
ter bloqué a cette profondeur de travail.

- Effectuezl'opération de fraisage en appliquant une vitesse
d’avance réguliére.

- Unefois le fraisage terminé, ramenez I'affleureuse a sa po-

sition supérieure.
- Arrétez I'outil électroportatif.

—

Réajuster le levier de serrage (voir figure D)

En cas de desserrage de l'unité d’entrainement 1 dans I'unité

de plongée, vous devez ajuster la force de serrage du levier de

serrage 13 en 'augmentant.

- Ouvrez le levier de serrage.

- Tournez 'écrou al'aide d’une clé a fourche (8 mm) d’envi-
ron 45° dans le sens des aiguilles d’une montre.

- Refermez le levier de serrage.

- Veérifiez si 'unité d’entrainement est bien serrée. Ne serrez
pas trop I'écrou.

Entretien et Service Aprés-Vente

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 360122

(colt d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589
Fax:+3225880595
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: (044) 8471512
Fax:(044) 8471552
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Priére de rapporter 'unité de plongée, les accessoires et les
emballages dans un Centre de recyclage respectueux de I'en-
vironnement.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones generales de seguridad

Lea todas las indicaciones de advertencia e

instrucciones adjuntas ala unidad de inmer-

sion y herramienta eléctrica utilizada. Las

faltas de observacién de las instrucciones de

seguridad e instrucciones pueden causar des-
cargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruccio-
nes para posibles consultas futuras.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Utilizacion reglamentaria

La unidad de inmersion, combinada con la fresadora de can-
tos GKF 600 de Bosch, esta concebida para fresar ranuras,
bordes, perfiles y orificios alargados en soportes sdlidos co-
mo madera, plastico y materiales de construccion ligeros.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a las image-
nes en las paginas ilustradas.
1 Unidad de accionamiento
Unidad de inmersion
Tope de profundidad
Corredera con indice
Tornillo de cabeza moleteada para tope de profundidad
Placa base
Placa de deslizamiento
Tambor de topes

Casquillos para el ajuste preciso de la profundidad de
fresado

10 Escala de ajuste fino de la profundidad de fresado

11 Escala de ajuste de la profundidad de fresado

12 Palanca de desenclavamiento para la funcion de inmer-
sion

13 Palanca de fijacion

14 Empunadura (zona de agarre aislada)

Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

O oo~NOOGThAWN

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Insercion de la unidad de accionamiento en la uni-

dad de inmersion (ver figura A)

- Abrala palanca de enclavamiento 13 si ésta estuviese
cerrada.

- Haga coincidir ambas flechas dobles de la unidad de accio-
namiento y launidad de inmersion 2 para el recubrimiento.

—
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- Introduzca la unidad de accionamiento en la unidad de in-
mersion hasta alcanzar el tope y gire la unidad de acciona-
miento el maximo posible en sentido horario.

- Cierre la palanca de fijacion.

» Una vez finalizado el montaje, compruebe siempre sila
unidad de accionamiento esta firmemente encastrada
en la unidad de inmersion.

Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado (ver figura B)

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-
rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Ajuste aproximado de la profundidad de fresado

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Gire la escala de ajuste fino 10 a la posicion “0”.

- Gire el tambor de topes 8 y seleccione el tope mas bajo,
observando que enclave de forma perceptible.

- Afloje el tornillo moleteado del tope de profundidad 5 de
manera que el tope de profundidad 3 pueda desplazarse li-
bremente.

- Presione la palanca de desblogueo de la funcion de inmer-
sién 12y guie con cuidado la fresadora de cantos hacia
abajo hasta que la fresa toque la superficie de la pieza de
trabajo. Suelte la palanca de desbloqueo 12 para fijar esa
profundidad de inmersion.

- Empuje hacia abajo el tope de profundidad 3 hasta asen-
tarlo contra el tambor de topes 8. Ajuste el indice de la co-
rredera 4 ala posicion “0” de la escala de profundidad de
fresado 11.

- Ajuste el tope de profundidad 3 a la profundidad de fresa-
do deseada y apriete firmemente el tornillo moleteado del
tope de profundidad 5. Tenga especial cuidado de no des-
ajustar la posicion actual de la corredera 4.

- Presione la palanca de desbloqueo de la funcion de inmer-
sidn 12y guie la fresadora de cantos hasta la posicion mas
elevada.

La profundidad de fresado solamente se alcanza si el tope de
profundidad 3 llega a asentar contra el tambor de topes 8.

Al realizar fresados profundos éstos deberan realizarse en va-
rias pasadas ajustando en cada caso una profundidad de fre-
sado reducida. El tambor de topes 8 le ayuda a realizar el fre-
sado en varias etapas. Para ello, ajuste la profundidad de
fresado deseada en el tope mas bajo del tambor y comience a
fresar ajustando el tope mas alto para ir aumentado en un to-
pe mas la profundidad de fresado en cada pasada. La altura
entre cada tope es de aprox. 3 mm.

Ajuste preciso de la profundidad de fresado

Tras realizar un fresado de prueba puede ajustar con preci-
sion la profundidad de inmersién girando el casquillo 9. Gire
en sentido horario para aumentar la profundidad de fresado y
en sentido antihorario para disminuirla. La escala 10 es de
gran utilidad para la orientacion. Un giro corresponde a un
ajuste de aprox. 1 mm. El ajuste maximo seria de aprox.

4 mm.
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Sila unidad de inmersion 2 sobrepasa la profundidad de in-

mersion maxima, el ajuste preciso no permitira tampoco ajus-

tar una profundidad de inmersion superior, ya que se habria
alcanzado el maximo ajuste permitido.

Tampoco podrarealizarse un ajuste preciso cuando el tope de
profundidad 3 se enclave en el tope de revdlver 8.

Ajuste de la profundidad de fresado con plantilla

Como plantilla se debe utilizar la pieza de montaje en la que

debe fresarse la acanaladura; por ejemplo, una bisagra.

- Gire el tambor de topes 8 y seleccione el tope mas bajo,
observando que enclave de forma perceptible.

- Coloque la pieza de montaje en el nivel inferior del tope de
revolver.

- Afloje el tornillo moleteado del tope de profundidad 5 de

manera que el tope de profundidad 3 pueda desplazarse li-

bremente.
- Presione hacia abajo el tope de profundidad hasta que se

asiente sobre la pieza de montaje y apriete el tornillo de ca-

beza moleteada en el tope de profundidad.
- Retire la pieza de montaje del tope de revolver.

Instrucciones para la operacion

Direccion de fresado y procedimiento de fresado
(ver figura C)

» Elfresado deberarealizarse siempre en sentido contra-

rioaladireccion de giro de la fresa (contramarcha). Al
fresar guiando la herramienta eléctrica en igual senti-
do al que gira la fresa (fresado en sentido de marcha),
puede ocurrir que la herramienta eléctrica le sea arre-
batada de las manos.

Parafresar con la unidad de inmersion 2 proceder de la mane-

rasiguiente:

- Ajuste la profundidad de fresado deseada, ver apartado
“Ajuste de la profundidad de fresado”.

- Deposite sobre la pieza de trabajo la herramienta eléctrica
con la fresa montada, observando que esta tltima no so-

bresalga de la placa base, y conecte la herramienta eléctri-

ca.

- Presione la palanca de desbloqueo de la funcion de inmer-

sién 12 y guie con cuidado la fresadora de cantos hacia

abajo hasta que se haya alcanzado la profundidad de fresa-

do ajustada. Suelte la palanca de desbloqueo 12 para fijar
esa profundidad de inmersion.
- Efectle el fresado con un avance uniforme.

- Alfinalizar el proceso de fresado, vuelva a colocar la fresa-

dora de cantos en la posicion superior.
- Desconecte la herramienta eléctrica.

Reajuste de la palanca de fijacion (ver figura D)

Sila unidad de accionamiento 1 deja de encajar a la perfec-
cion en la unidad de inmersion, debe reajustarse la fuerza de
apriete de la palanca de sujecion 13.

- Abrala palanca de fijacion.

- Girelatuerca aprox. 45° en el sentido de las agujas del re-

loj con una llave fija (8 mm).

- Vuelvaa cerrar la palanca de fijacion.

- Compruebe que la unidad de accionamiento quede firme-
mente sujeta. No apriete excesivamente la tuerca.

—

Mantenimiento y servicio

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 53

Fax: 902 531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 8006271286

Tel.D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045
Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: (01) 7061100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugeénio, 40

Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000

Tel.: (02) 5203100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Launidad de inmersion, los accesorios y los embalajes deben
llevarse a una reutilizacion ecoldgica.
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Portugués

Indicacbes gerais de seguranca

Ler todas as indicacdes de seguranca e ins-

trucées fornecidas da unidade de imersao e

da ferramenta eléctrica usada. A inobser-

vancia das indicagdes de seguranca e das ins-

trugdes pode causar choque eléctrico, incén-
dio e/ou ferimentos graves.

Guardar todas as indicacdes de seguranca e as instrucées
para futuras consultas.

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacao conforme as disposicoes

Aunidade de imersao, juntamente com a mini-tupia GKF 600
da Bosch, destina-se a fresagem de ranhuras, arestas, perfis
e furos oblongos em apoios fixos em madeira, plastico e ma-
teriais leves.

Componentes ilustrados
A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentagao nas paginas de esquemas.
1 Unidade de accionamento
Unidade de imersao
Esbarro de profundidade
Corrediga com marca de indexagdo
Parafuso serrilhado para limitador de profundidade
Placa de base
Placa deslizante
Limitador de revélver

©oo~NOOGThAWN

gem
10 Escala para ajuste da profundidade de fresagem
11 Escala para ajuste da produndidade de fresagem
12 Alavanca de destravamento para a fungdo de imersao
13 Alavanca de aperto
14 Punho (superficie isolada)

Acessorios apresentados ou descritos niao pertencem ao volume
de fornecimento.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.

Casquilho para ajuste preciso da profundidade de fresa-

—

Portugués |13

Colocar a unidade de accionamento na unidade
de imersao (veja figura A)

- Abrir aalavanca de aperto 13, se ela estiver fechada.

- Virarambas as setas duplas na unidade de accionamento e
da unidade de imersao 2 para a cobertura.

- Introduzir a unidade de accionamento até ao limitador na
unidade de imersao e rodar a unidade de accionamento o
mais possivel para a direita.

- Fecharaalavanca de aperto.

» Depois da montagem verificar sempre se a unidade de
accionamento fica bem assente na unidade de imersao.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem
(veja figura B)

» 0 ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Ajuste grosseiro da profundidade de fresagem

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada.

- Girar a escala do ajuste fino 10 para “0”.

- Ajustar o limitador de revélver 8 no nivel mais baixo; o limi-
tador de revolver engata perceptivelmente.

- Soltar o parafuso serrilhado no limitador de profundidade
5, de modo que o limitador de profundidade 3 possa ser
movimentado livremente.

- Pressionar a alavanca de destravamento para a fungao de
imerséao 12 e deslocar a mini-tupia lentamente para baixo,
até a fresa entrar em contacto com a superficie da peca.
Soltar novamente a alavanca de destravamento 12, para
fixar esta profundidades de imersao.

- Premir o limitador de profundidade 3 para baixo, até estar
apoiado sobre o limitador de revélver 8. Colocar a corredi-
¢a com a marcacao de indice 4 sobre a posi¢do “0” da es-
cala de profundidade de fresagem 11.

- Colocarolimitador de profundidade 3 na posicéo de fresa-
gem desejada e atarraxar o parafuso serrilhado do limita-
dor de profundidade 5. Tomar cuidado para nao desajus-
tar a corredica com a marcagao de indice 4.

- Pressionar a alavanca de destravamento para a fungao de
imersao 12 e deslocar a mini-tupia para a posi¢ao supe-
rior.

A profundidade de fresagem ajustada s6 é alcangada se, du-
rante o processo de imersao, o limitador de profundade 3 en-
trar em contacto com o limitador de revdlver 8.

Para maiores profundidades de fresagem é recomendavel re-
alizar varias etapas de trabalho, cada uma com reduzido des-
baste de material. Com o limitador de revélver 8 é possivel di-
vidir o processo de fresagem em varias etapas. Para tal,
deverd ajustar a profundidade de fresagem desejada no nivel
mais baixo do limitador de revélver e seleccionar niveis mais
altos para as primeiras etapas de trabalho. A distancia dos ni-
veis é de respectivamente aprox. 3 mm.

Bosch Power Tools
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Ajuste de precisao da profundidade de fresagem

Depois de uma fresagem de teste, pode ajustar-se a profundi-

dade de fresagem de forma precisa, rodando o casquilho 9
para a medida desejada; rodar para a direita para aumentar a
profundidade de fresagem e paraa esquerda paraareduzir. A
escala 10 serve de orientagao. Uma volta corresponde a um
ajuste de aprox. 1 mm, o curso de deslocamento maximo é de
aprox. 4 mm.

Se a unidade de imersao 2 se encontrar na profundidade de

imersdo maxima, também nao é possivel obter uma profundi-

dade de imersao maior através do ajuste de precisdo, umavez
que ja foi usado o curso de deslocamento maximo.

Um ajuste de precisao também nao é possivel quando o limi-
tador de profundidade 3 bate no limitador de revélver 8.

Ajustar a profundidade de fresagem com o escantilhdo

Usar como escantilhdo a peca a montar para a qual deve ser
fresado o alojamento, p. ex. uma dobradica.

- Ajustar o limitador de revélver 8 no nivel mais baixo; o limi-

tador de revolver engata perceptivelmente.

- Colocarapecaamontar no nivel mais baixo do limitador de
revolver.

- Soltar o parafuso serrilhado no limitador de profundidade
5, de modo que o limitador de profundidade 3 possa ser
movimentado liviemente.

- Pressionar o limitador de profundidade para baixo, até es-
te assentar na peca a montar e apertar o parafuso serrilha-

do no limitador de profundidade.
- Retirar a peca a montar do limitador de revélver.

Indicacdes de trabalho

Sentido de fresagem e processo de fresagem

(veja figura C)

» O processo de fresagem deve sempre ser realizado no
sentido contrario da rotacdo da ferramenta de fresa-
gem (Anti-rotacio). Ao fresar no sentido de rotacao
(sincronismo), é possivel que a ferramenta eléctrica
seja arrancada das maos do operador.

Proceda da seguinte maneira para fresar com a unidade de
imersao 2:

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada, veja seccao
“Ajustar a profundidade de fresagem”.

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a pega a ser trabalhada e ligar a
ferramenta eléctrica.

- Pressionar a alavanca de destravamento para a fungao de
imersao 12 e deslocar a mini-tupia lentamente para baixo,

até ser atingida a profundidade de fresagem ajustada. Sol-

tar novamente a alavanca de destravamento12, para fixar
esta profundidades de imersao.
- Realizar o processo de fresagem com avango uniforme.

- Depois de terminada a fresagem, deslocar a mini-tupia pa-

raa posicao superior.
- Desligar a ferramenta eléctrica.

Reajustar a alavanca de aperto (veja figura D)

Se aunidade de accionamento 1 ndo se encontrar bem assen-

te na unidade de imersao, é necessario reajustar a forca de
aperto da alavanca de aperto 13.

- Abrir aalavanca de aperto.

- Giraraporca, com uma chave de forqueta (8 mm), aprox.
45° no sentido horario.

- Fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar se aunidade de accionamento é fixa de forma se-
gura. Nao apertar demasiadamente a porca.

Manutencdo e servico

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Anossaequipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem
com prazer todas as suas dividas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacao
Aunidade de imersao, os acessorios e as embalagens devem

ser entregues num ponto de recolha apropriado para efeitos
de reciclagem.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Indicazioni generali di sicurezza

Leggere per intero le avvertenze e le indica-
zioni allegate all'unita per fresatura a tuffo
e all'elettroutensile impiegato. La mancata
osservanza delle istruzioni e delle avvertenze
sulla sicurezza puo essere causa di scosse elet-
triche, incendi e/o lesioni di grave entita.
Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

160992A08N|(15.3.13)
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Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Uso conforme alle norme

L'unita per fresatura a tuffo, in combinazione con il rifilatore
GKF 600 Bosch, & destinata alla fresatura con appoggio fisso
di scanalature, spigoli, profili e asole nel legno, nella plastica
e nei materiali da costruzione leggeri.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti rappresentati si riferisce alle
illustrazioni sulle pagine con la rappresentazione grafica.
1 Unita di azionamento
Unita per fresatura a tuffo
Guida di profondita
Spingitore con la marcatura diposizionamento
Vite a testa zigrinata per guida di profondita
Pattino
Piastra di scorrimento
Battuta a revolver
Bussola di regolazione di precisione della profondita di
fresatura

Scalaregolazione di precisione per la profondita di fresa-
tura

11 Scalaregolazione della profondita di passata

12 Levadisbloccaggio per funzione fresatura a tuffo
13 Levadibloccaggio

14 Impugnatura (superficie di presa isolata)

L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per uso non &
compreso nella fornitura standard.

O o0O~NOOGhAWN
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Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Inserire I'unita di comando nell'unita per fresatu-
raatuffo (vedifigura A)

- Aprire laleva di bloccaggio 13 qualora la stessa fosse chiu-
sa.

- Fare in modo che le due doppie frecce sull'unita di coman-
do e sull'unita per fresatura a tuffo 2 si sovrappongano.

- Spingere l'unita di comando fino a battuta nell'unita per
fresatura a tuffo e ruotare l'unita di comando in senso ora-
rio fin dove possibile.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

» Dopo il montaggio, verificare sempre che l'unita di co-
mando sia saldamente alloggiata nell'unita per fresatu-
ra a tuffo.

Italiano | 15
Uso

Regolazione della profondita di passata
(vedi figura B)

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-
re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.

Regolazione orientativa della profondita di fresatura

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con I'uten-
sile accessorio per fresatrice gia montato.

- Ruotare la scala della regolazione di precisione 10 su «O».

- Regolare la battuta a revolver 8 sul livello piti basso; la bat-
tuta revolver scatta in posizione in modo percettibile.

- Allentare la vite a testa zigrinata sulla guida di profondita 5
in modo tale che la guida di profondita 3 si possa muovere
liberamente.

- Spingere laleva di shloccaggio per la funzione di fresatura
ad immersione 12 e condurre lentamente il rifilatore verso
il basso, fino a portare la fresa a contatto con la superficie
del pezzo da lavorare. Rilasciare la leva di shloccaggio 12
per fissare tale profondita di immersione.

- Premere verso il basso la guida di profondita 3 fino a quan-
do la stessa € posizionata sulla battuta a revolver 8. Porta-
re lo spingitore con marcatura di posizionamento 4 sulla
posizione «0» sulla scala della profondita di fresatura 11.

- Regolare la guida di profondita 3 sulla profondita di fresa-
tura desiderata e serrare saldamente la vite a testa zigrina-
ta sulla guida di profondita 5. Prestare attenzione a non
spostare pill lo spingitore con marcatura di posizionamen-
to4.

- Spingere la leva di shloccaggio per la funzione di fresatura
ad immersione 12 e condurre il rifilatore nella posizione
piliin alto.

La profondita di fresatura regolata viene raggiunta solamente

se durante 'operazione di fresatura a tuffo la guida di profon-

dita 3 si fissa sulla battuta a revolver 8.

In caso di grandi profondita di fresatura & necessario effettua-
re diverse passate di lavorazione asportando di volta in volta
una piccola quantita di trucioli. Con l'ausilio della battuta a re-
volver 8 & possibile ripartire 'operazione di fresatura in pit li-
velli. Per effettuare questa operazione regolare la profondita
di fresatura desiderata con la posizione pili bassa della battu-
taarevolver e selezionare per le prime passate di lavorazione
innanzitutto i livelli maggiori. La distanza dei livelli & di ca.

3 mm.

Regolazione di precisione della profondita di fresatura
Dopo una fresatura di prova, ruotando la bussola 9 si potra re-
golare la profondita di fresatura esattamente sulla misura de-
siderata; ruotare in senso orario per aumentare la profondita
difresatura, in senso antiorario per ridurla. La scala graduata
10 potra essere utilizzata come riferimento. Una rotazione
corrisponde ad una corsa di regolazione di circa 1 mm; la cor-
sa di regolazione massima € pari a circa 4 mm.

Se l'unita per fresatura a tuffo 2 & scesa alla profondita di im-
mersione massima, neppure la regolazione di precisione con-
sentira una maggiore profondita di immersione, essendo gia
stata utilizzata la corsa di regolazione massima.

—
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Laregolazione di precisione non sara possibile anche qualora
la guida di profondita 3 entriin contatto con la battuta a revol-
ver 8.

Regolazione della profondita di fresatura con una sagoma
Utilizzare come sagoma I'elemento da fresare per l'incavo, ad
€s. una cerniera.

- Regolare la battuta a revolver 8 sul livello piti basso; la bat-
tuta revolver scatta in posizione in modo percettibile.

- Sistemare |'elemento sulla posizione piliin basso della bat-
tuta a revolver.

- Allentare la vite a testa zigrinata sulla guida di profondita 5
in modo tale che la guida di profondita 3 si possa muovere
liberamente.

- Spingere la guida di profondita verso il basso fino a portar-
laa contatto con I'elemento e serrare la vite a testa zigrina-
ta sulla guida di profondita.

- Prelevare I'elemento dalla battuta a revolver.

Indicazioni operative

Direzione di fresatura ed operazione di fresatura

(vedi figura C)

» L’operazione difresatura deve essere eseguita sempre
nel senso inverso a quello del senso di rotazione
dell’utensile per la fresatrice (rotazione in senso oppo-
sto). In caso di fresatura nel senso di rotazione (fresa-
tura concorde) I’elettroutensile pué essere shalzato
dalla mano dell’operatore.

Per fresature con ['unita per fresatura a tuffo 2 procedere co-
me segue:

- Regolare la profondita di fresatura richiesta, vedere parte
della documentazione «Regolazione della profondita di
passatan.

- Applicare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con
I'utensile fresa gia montato ed accendere I'elettroutensile.

- Spingere laleva di sbloccaggio per la funzione di fresatura
ad immersione 12 e condurre lentamente il rifilatore verso
il basso, fino a raggiungere la profondita di fresatura impo-
stata. Rilasciare la leva di shloccaggio 12 per fissare tale
profondita di immersione.

- Eseguire 'operazione di fresatura operando con un avan-
zamento uniforme.

- Terminatalafresatura, riportare il rifilatore nella posizione
piliin alto.

- Spegnere 'elettroutensile.

Regolazione della leva di bloccaggio (vedi figura D)

Se l'unita di comando 1 non & pil saldamente alloggiata

nell'unita per fresatura a tuffo, occorrera registrare la forza di

serraggio della leva di bloccaggio 13.

- Aprire laleva di bloccaggio.

- Ruotare il dado con una chiave fissa (8 mm) dica. 45° in
Senso orario.

- Chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare che l'unita di azionamento venga serrata in mo-
do sicuro. Non serrare troppo saldamente il dado.

—

Manutenzione ed assistenza

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513
Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Unita per fresatura a tuffo, accessori e confezioni dovranno
essere smaltiti nel rispetto dell'ambiente.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Algemene veiligheidsvoorschriften

Lees alle bij de invaleenheid en het gebruik-
te elektrische gereedschap gevoegde waar-
schuwingen en aanwijzingen. Het niet nale-
ven van de veiligheidsvoorschriften en
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand
en/of zware verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen
voor de toekomst.

Product- en vermogensbeschrijving

Gebruik volgens bestemming

De invaleenheid is in combinatie met de Bosch kantenfrees
GKF 600 ervoor bestemd bij een vaste steun in hout, kunst-
stof en lichte bouwmaterialen groeven, kanten, profielen en
slobgaten te frezen.

160992A08N|(15.3.13)
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
op de pagina’s.

Aandrijfeenheid

Invaleenheid

Diepteaanslag

Schuif met indexmarkering

Kartelschroef voor diepteaanslag
Voetplaat

Glijplaat

Revolveraanslag

Huls voor freesdiepte-fijninstelling
Schaalverdeling freesdiepte-fijninstelling
Schaalverdeling freesdiepte-instelling
Ontgrendelingshendel voor invalfunctie
13 Spanhendel

14 Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Niet elk afgebeeld en beschreven toebel
meegeleverd.

O oo ~NOOOGO A, WNR

=
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en wordt daard

Montage

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Aandrijfeenheid in invaleenheid plaatsen
(zie afbeelding A)

Open de spanhendel 13 als deze gesloten is.

- Laat de beide dubbele pijlen op de aandrijfeenheid en de
invaleenheid 2 met elkaar overlappen.

- Schuif de aandrijfeenheid tot de aanslagin de invaleenheid
en draai de aandrijfeenheid zover mogelijk met de klok
mee.

- Sluit de spanhendel.

» Controleer na de montage altijd of de aandrijfeenheid
vast in de invaleenheid zit.

Gebruik

Freesdiepte instellen (zie afbeelding B)

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Grove instelling van de freesdiepte

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Draai de schaalverdeling van de fijninstelling 10 op ,,0”.

- Stel de revolveraanslag 8 op de laagste stand in. De revol-
veraanslag klikt merkbaar vast.

- Draaide kartelschroef op de diepteaanslag 5 los, zodat dat
de diepteaanslag 3 vrij kan bewegen.

- Druk op de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 12
en breng de kantenfrees langzaam omlaag tot de frees het
oppervlak van het werkstuk raakt. Laat de ontgrendelings-
hendel 12 weer los, om deze invaldiepte vast te zetten.

—

- Duw de diepteaanslag 3 omlaag tot deze de revolveraan-
slag 8 raakt. Zet de schuif met de indexmarkering 4 op
stand ,,0” van de freesdiepteschaalverdeling 11.

- Stel de diepteaanslag 3 op de gewenste freesdiepte en
draai de kartelschroef op de diepteaanslag 5 vast. Let erop
dat u de schuif met de indexmarkering 4 niet meer verstelt.

- Druk op de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 12
en breng de kantenfrees naar de bovenste positie.

De ingestelde freesdiepte wordt alleen bereikt als tijdens het
invallend frezen de diepteaanslag 3 de revolveraanslag 8
raakt.

Bij grotere freesdiepten dient u een aantal bewerkingsstap-
pen met telkens een geringe spaanafname uit te voeren. Met
de revolveraanslag 8 kunt u de freesbewerking in verschillen-
de fasen verdelen. Stel daarvoor de gewenste freesdiepte
met de laagste stand van de revolveraanslagin en kies voor de
eerste bewerkingsstappen eerst de hoogste standen. De af-
stand van de standen bedraagt ca. 3 mm.

Nederlands |17

Fijninstelling van de freesdiepte

Na het proeffrezen kunt u door de huls 9 te draaien de frees-
diepte exact instellen op de gewenste maat; draai met de klok
mee voor vergroting van de freesdiepte, draai tegen de klok in
voor vermindering van de freesdiepte. De schaalverdeling 10
dient daarbij voor oriéntatie. Eén omwenteling komt overeen
met een verstelweg van ca. 1 mm, de maximale verstelweg
bedraagt ca. 4 mm.

Als de invaleenheid 2 naar de maximale invaldiepte omlaag is
gelopen, dan kan ook via de fijninstelling geen grotere inval-
diepte worden bereikt, omdat de maximale verstelweg werd
benut.

Een fijninstelling is ook niet mogelijk, wanneer de diepteaan-
slag 3 tegen de revolveraanslag 8 slaat.

Freesdiepte instellen met sjabloon

Als sjabloon gebruikt u het inbouwdeel waarvoor de uitspa-

ring moet worden gefreesd, bijv. een scharnier.

- Stel de revolveraanslag 8 op de laagste stand in. De revol-
veraanslag klikt merkbaar vast.

- Leghetinbouwdeel op de laagste stand van de revolver-
aanslag.

- Draaidekartelschroef op de diepteaanslag 5 los, zodat dat
de diepteaanslag 3 vrij kan bewegen.

- Druk de diepteaanslag omlaag tot deze op het inbouwdeel
steunt en draai de kartelschroef op de diepteaanslag vast.

- Verwijder het inbouwdeel van de revolveraanslag.

Tips voor de werkzaamheden

Freesrichting en freeshewerking (zie afbeelding C)

» De freeshewerking moet altijd tegen de draairichting
van het freesgereedschap in plaatsvinden (tegenlo-
pend). Bij het frezen met de draairichting mee (gelijk-
lopend frezen) kan het elektrische gereedschap uit uw
hand worden getrokken.

Voor het frezen met de invaleenheid 2 gaat u als volgt te werk:

- Stel de gewenste freesdiepte in. Zie het gedeelte ,Frees-
diepte instellen”.

Bosch Power Tools
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- Zet het elektrische gereedschap met gemonteerd freesge-

reedschap op het te bewerken werkstuk en schakel het
elektrische gereedschap in.

- Druk op de ontgrendelingshendel voor de invalfunctie 12
en breng de kantenfrees langzaam omlaag tot de ingestel-
defreesdiepteis bereikt. Laat de ontgrendelingshendel 12
weer los, om deze invaldiepte vast te zetten.

- Voer de freesbewerking met een gelijkmatige voorwaartse
beweging uit.

- Breng na beéindiging van de freesbeweging de kanten-
frees terug naar de bovenste positie.

- Schakel het elektrische gereedschap uit.

Spanhendel bijstellen (zie afbeelding D)

Wanneer de aandrijfeenheid 1 niet meer vast in de invaleen-

heid zit, moet u de spankracht van de spanhendel 13 bijstel-

len.

- Open de spanhendel.

- Draai de moer met een steeksleutel (8 mm) ca. 45° met
de wijzers van de klok mee.

- Sluit de spanhendel weer.

- Controleer of de aandrijfeenheid stevig wordt gespannen.
Draai de moer niet te vast.

Onderhoud en service

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Invaleenheid, accessoires en verpakkingen moeten op een
milieuvriendelijke manier gerecycleerd worden.

Wijzigingen voorbehouden.

—

Dansk

Almindelige sikkerhedsinstrukser

Laes alle advarsler og anvisninger, der fol-

ger med dykenheden og det anvendte el-

veerktaj. Overholdes sikkerhedsinstrukserne

og anvisningerne ikke, er der risiko for elek-

trisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Beregnet anvendelse

Dykenheden er beregnet til sammen med Bosch kantfraeser
GKF 600 at fraese noter, kanter, profiler og langhuller i tra,
plast og lette byggematerialer pa et fast underlag.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationerne pa illustrationssiderne.

1 Drivenhed
Dykenhed
Dybdeanslag
Skyder med indeksmaerke
Fingerskrue til dybdeanslag
Grundplade
Glideplade
Revolveranslag
Muffe til finindstilling af freesedybde
Skala til finindstilling af freesedybde
Skala til indstilling af fraesedybde
Sikkerhedsgreb til dykfunktion
Spandearm
14 Handgreb (isoleret gribeflade)

Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen, ho-
rer ikke til standard-leveringen.

W oo ~NOOGA_RWN
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Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-verktgjet.

Sat drivenheden ind i dykenheden (se Fig. A)

- Abn spaendearmen 13, hvis denne er lukket.

- Fadetodobbeltpile pa drivenheden og dykenheden 2 til at
flugte.

- Skub drivenheden ind til anslag i dykenheden, og drej dri-
venheden sa meget som muligt med uret.

- Luk spaendearmen.

» Kontrollér altid efter montering, om drivenheden sid-
der fast pa dykenheden.

160992A08N|(15.3.13)
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Fraesedybde indstilles (se Fig. B)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-varktejet er
slukket.

Grovindstilling af freesedybde

- Anbring el-vaerktejet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

- Drej skalaen til finindstillingen 10 hen pa ,,0“.

- Indstil revolveranslaget 8 pa det laveste trin; revolve-
ranslaget falder markbart i hak.

- Lasnefingerskruen pa dybdeanslaget 5, sa dybdeanslaget
3 kan bevaeges frit.

- Tryk pa oplasningsgrebet til dykfunktionen 12, og far lang-
somt kantfraeseren nedad, indtil fraeseren berarer overfla-
den af emnet. Slip oplasningshandtaget 12 igen for at fast-
gare neddykningsdybden.

- Tryk dybdeanslaget 3 ned, til det sidder pa revolveransla-
get 8. Stil skyderen med indeksmaerket 4 pa position ,,0“
pa freesedybdeskalaen 11.

- Stil dybdeanslaget 3 pa den gnskede fraesedybde og
spaend fingerskruen pa dybdeanslaget 5. Sarg for, at sky-
deren med indeksmarket 4 ikke &ndres mere.

- Tryk pa oplasningshandtaget il dykfunktionen 12, og far
kantfraeseren til den gverste position.

Den indstillede freesedybde nas kun, hvis dybdeanslaget 3

rammer revolveranslaget 8 ved dykning.

Ved starre fresedybder skal freeseprocesserne gennemfares
iflere trin for at undgd meget store spanmaengder pa en gang.
Ved hjalp af revolveranslaget 8 kan fraesearbejdet fordeles

péflere trin. Indstil den anskede freesedybde med det laveste
trin pa revolveranslaget og vaelg farst de hgjeste trin til de far-
ste fraeseprocesser. Afstanden mellem trinnene er ca. 3 mm.

Finindstilling af fraesedybde

Efter at have foretaget provefrasning, kan du dreje muffen 9

og indstille freesedybden ngjagtigt til det anskede mal; drej

den med uret for at forage freesedybden og mod uret for at re-

ducere freesedybde. Skalaen 10 bruges i den forbindelse som

orienteringshjlp. En omdrejning svarer til en indstillingsvej

pa ca. 1 mm. Den maksimale indstillingsvej er ca. 4 mm.

Hvis dykenheden 2 er keret ned pa den maksimale dykdybde,

kan du ikke forgge dykdybden yderligere via finindstilling, da

den maksimale indstillingsvej allerede er udnyttet.

Du kan heller ikke foretage finindstilling, hvis dybdeanslaget

3 ligger an mod revolveranslaget 8.

Indstilling af freesedybde med skabelon

Du kan bruge den indbygningsdel som skabelon, som fordyb-

ningen skal fraeses til, f.eks. et hangsel.

- Indstil revolveranslaget 8 pa det laveste trin; revolve-
ranslaget falder markbart i hak.

- Leegindbygningsdelen pa det nederste trin i revolveransla-
get.

- Lasnefingerskruen pa dybdeanslaget 5, sa dybdeanslaget
3 kan bevaeges frit.

- Tryk dybdeanslaget nedad, indtil det rammer indbygnings-
delene, og spand fingerskruen pa dybdeanslaget.

- Tagindbygningsdelen af revolveranslaget.

3:14PM
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Arbejdsvejledning

Fraseretning og fraesearbejde (se Fig. C)

» Fraesarbejdet skal altid gennemfores mod fraesevaerk-
tajets omlgbsretning (modleb). Nar der freses med
omlgbsretningen (ligelob), kan el-vaerktgjet rives ud af
handen pa brugeren.

Fraesning med dykenhed 2 gares pa felgende made:

- Indstil den gnskede freesedybde, se afsnit ,,Freesedybde
indstilles®.

- Anbring el-vaerktgjet med monteret fraesevarktej pa det
emne, der skal bearbejdes, og teend for el-vaerktajet.

- Tryk pd oplasningsgrebet til dykfunktionen 12, og far kant-
freeseren langsomt nedad, indtil den indstillede fraesedyb-
de er naet. Slip opldsningshandtaget 12 igen for at fastge-
re neddykningsdybden.

- Udfer fraesearbejdet med jeevn fremfering.

- Fer kantfraeseren tilbage til averste position, nar fraesnin-
gen er afsluttet.

- Sluk for el-vaerktgjet.

Justering af spaendearm (se Fig. D)

Hvis drivenheden 1 ikke laengere sidder fast i dykenheden,

skal du efterjustere spendegrebets spandekraft 13.

- Abn spaendearmen.

- Drej matrikken ca. 45° til hgjre med en gaffelnggle
(8 mm).

- Luk spendegrebet igen.

- Kontrollér, at drivenheden spandes sikkert. Spand ikke
matrikken alt for fast.

Vedligeholdelse og service

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tiloehar.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Dykenhed, tilbehgr og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Ret til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Svenska

Allmanna sdkerhetsanvisningar
Las noga alla varningsinstruktioner och
anvisningar som medféljer insticksenheten
och anvint elverktyg. Fel som uppstar till
foljd av att sakerhetsinstruktionerna och
anvisningarna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Ta vil vara pa sikerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna for senare behov.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Andamalsenlig anvindning

Insticksenheten &r i anslutning till Bosch kantfras GKF 600
avsedd att frasa i tra, plast och latta material for att skapa
spar, kanter, profiler och langa hal.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen pa
grafiksidan.
1 Drivenhet
Nedsankningsenhet
Djupanslag
Slid med indexmarke
Rafflad skruv for djupanslag
Fotplatta
Glidplatta
Revolveranslag
Hylsa for finjustering av frasdjupet
Skala for fininstéllning av frasdjup
Skala for installning av frasdjup
Upplasningsspak for nedsankningsfunktion
Spannspak
14 Handgrepp (isolerad greppyta)

| bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.

O o0O~NOOGhA_WN
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Montage

» Drastickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

Séattin drivenheten i insticksenheten (se bild A)

- Oppna spannspaken 13 om den ar stingd.

- Satt dubbelpilarna pa drivenheten och insticksenheten 2
mot kapan.

- Skjut drivenheten till anslag i insticksenheten och vrid dri-
venheten sa langt som mojligt medsols.

- Stédng spannspaken.

» Kontrollera alltid eftermontering om drivenheten sit-
ter fast i insticksenheten.

—

Drift

Instéllning av frasdjup (se bild B)
» Frasdjupet far stillas in endast pa avstingt elverktyg.

Grovinstallning av frasdjup

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

~ Vrid skalan for fininstalining 10 till Iaget 0”.

- Stdll revolveranslaget 8 i lagsta steget; revolveranslaget
ska i detta lage tydligt snappa fast.

- Lossa raffelskruven pa djupanslaget 5 sa att djupanslaget
3 arfritt rorligt.

- Tryckupplasningsspaken forinsticksfunktionen 12 och for
kantfrasen langsamt nerat tills frisen berdr verktygets yta.
Slapp upplasningsspaken 12 igen for att fixera dess
insticksdjup.

- Tryck djupanslaget 3 nedat tills det ligger an mot revolver-
anslaget 8. For sliden med indexmérket 4 till Iaget "0” pa
frasdjupsskalan 11.

- Stallin djupanslaget 3 pa dnskat frasdjup och dra fast raf-
felskruven pa djupanslaget 5. Se till att sliden med index-
market 4 inte langre forskjuts.

- Tryck pa upplasningsspaken for insticksfunktionen 12 och
for kantfrasen till Gversta position.

Instéllt frasdjup uppnds endast nar djupanslaget 3 vid ned-
sankning ligger an mot revolveranslaget 8.

Storre frasdjup ska utforas i flera etapper med mindre span-
avskiljning. Med hjalp av revolveranslaget 8 kan frasningen
delas upp i flera steg. Stall in dnskat frasdjup med lagsta ste-
get for revolveranslaget och valj for forsta bearbetningsmo-
menten de hogre stegen. Stegavstandet &r ca 3 mm.
Finjustering av frasdjupet

Efter en provfrasning du genom att vrida hylsan 9 for frasdju-
pet exakt till onskat matt medsols for att férstora frasdjupet,
motsols for att minska frasdjupet. Skalan 10 ar till for oriente-
ring. Ett varv motsvarar en justering pa ca. 1 mm, maximal jus-
tering dr ca. 4 mm.

Om insticksenheten 2 kors till maximalt insticksdjup kan man
inte heller uppna hogre insticksdjup via fininstallningen,
eftersom maximal justering har utnyttjats.

En finjustering ar heller inte mojligt om djupanslaget 3 slaran
pé revolveranslaget 8.

Stéll in frasdjup med mall

Anvédnd monteringsdelen for vilken fordjupningen ska frasas

som mall, t.ex. ett gangjarn.

- Stall revolveranslaget 8 i lagsta steget; revolveranslaget
ska i detta lage tydligt snappa fast.

- Lagg monteringsdelen pa den lagsta nivan pa revolve-
ranslaget.

- Lossa raffelskruven pa djupanslaget 5 sa att djupanslaget
3arfritt rorligt.

- Tryck ner djupanslaget tills det sitter pa monteringsdelen
och dra at den réfflade skruven till djupanslag.

- Tabort monteringsdelen fran revolveranslaget.
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Arbetsanvisningar

Frasriktning och frasningsforlopp (se bild C)
» Frasning ska alltid utforas mot frasens rotationsrikt-
ning (mot matningsriktning). Vid frasning i rotations-

riktning (i matningsriktning) finns risk for att elverkty-

get slits ur anvandarens hand.
For frasning med nedsankningsenheten 2 forfar sa har:

- Stallin dnskat frasdjup, se stycket "Installning av fras-
djup”.

- Laggan elverktyget med monterat frasverktyg mot arbets-

stycket och sla pa elverktyget.

- Tryckupplasningsspaken forinsticksfunktionen 12 och for
kantfrasen langsamt nerat tills installt frasdjup har upp-
natts. Slapp upplasningsspaken 12 igen for att fixera dess
insticksdjup.

~ Utfor frasningen med jamn matningshastighet.

- Efterfrasningen, for tillbaka kantfrasen till Gversta posi-
tion.

- Koppla fran elverktyget.

Justering av spannspaken (se bild D)

Om drivenheten 1 inte langre sitter fast i insticksenheten
maste du efterjustera spannkraften 13 hos spannspaken.
- Oppna spannspaken.

- Vrid muttern med en fast skruvnyckel (8 mm) ca 45° med-

urs.

- Stang ater spannspaken.

- Kontrollera att drivenheten &r stadigt fastspand. Dra inte
at muttern for hart.

Underhall och service

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (020) 414455 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Avfallshantera insticksenhet, tillbehor och forpackning pa
miljovanligt satt for atervinning.

Andringar forbehalles.

—
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Norsk

Generelle sikkerhetsinformasjoner

Les alle advarslene og instruksene som fal-
ger med dykkenheten og det benyttede
elektroverkeyet. Hvis ikke sikkerhetsanvis-
ningene og instruksene tas til folge, kan det
oppsta elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinformasjonene og instruksene

for fremtidig bruk.

Produkt- og ytelsesbeskrivelse

Formalsmessig bruk

Dykkenheten er konstruert for fresing av spor, kanter, profiler
og slisser i tre, plast og materialer med lav vekt med Bosch
kantfres GKF 600 og stabilt feste.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildene pd illustrasjonssidene.

1 Drivenhet
Innstikksenhet
Dybdeanlegg
Skyver med indeksmerke
Riflet skrue for dybdestopp
Grunnplate
Glideplate
Revolveranlegg
Hylse for fininnstilling av fresedybde
Skala fresedybde-fininnstilling
Skala fresedybdeinnstilling
Lasespak for innstikksfunksjonen
Spennarm
14 Handtak (isolert grepflate)

lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.

W o0O~NOOGhAWN
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Montering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Sette drivenheten i dykkenheten (se bilde A)

— Apne spennarmen 13 hvis denne er lukket.

- Settde doble pilene pa drivenheten og dykkenheten 2 ngy-
aktig over hverandre.

- Skyvdrivenheteninnidykkenheten tilden stopper, ogdrei
drivenheten sa langt den gar med urviseren.

- Lukk spennarmen.

» Kontroller alltid etter montering om drivenhetenssitter
fasti dykkenheten.

Bosch Power Tools
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Bruk

Innstilling av fresedybden (se bilde B)

» Innstilling av fresedybden ma kun utfares nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Grovinnstilling av fresedybden

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

- Drei skalaen til fininnstillingen 10 pa «O».

- Sett revolveranlegget 8 pa laveste trinn; revolveranlegget
gar felbart i las.

- Los justeringsskruen pa dybdeanlegget 5, slik at dybdean-
legget 3 er fritt bevegelig.

- Trykk pa utlgserhendelen for dykkfunksjonen 12, og fer
kantfresen langsomt nedover helt til fresen berarer over-
flaten pa emnet. Slipp utleserhendelen 12 igjen for a fikse-
re denne dykkdybden.

- Trykk dybdeanlegget 3 nedover til det ligger pa revolveran-
legget 8. Med skyveren setter duindeksmerket 4 i posisjon
«0» pa fresedybdeskalaen 11.

- Innstill dybdeanlegget 3 pa ensket fresedybde og trekk
justeringsskruen fast pa dybdeanlegget 5. Pass pa at du
ikke forskyver skyveren med indeksmerket 4 mer.

- Trykk pa utlgserhendelen for dykkfunksjonen 12, og fer
kantfresen til den gverste posisjonen.

Den innstilte fresedybden oppnas kun hvis dybdeanlegget 3 i
lepet av innstikkingen gar mot revolveranlegget 8.

Ved starre fresedybder anbefales det a bearbeide flaten flere
ganger med liten sponfjerning i hver omgang. Ved hjelp av re-
volveranlegget 8 kan fresingen oppdeles pa flere trinn. Innstill
da ansket fresedybde med det laveste trinnet pa revolveran-

legget og velg farst de hayere trinnene for de farste bearbei-

delsesomgangene. Avstanden pa trinnene er ca. 3 mm.

Fininnstilling av fresedybden

Etter en provefresing kan du stille inn fresedybden ngyaktig
ved & dreie hylsen 9. Drei med urviseren for a gke fresedyb-
den, og drei mot urviseren for & redusere den. Bruk skalaen
10 som hjelp. En omdreining tilsvarer en justering pa ca. 1
mm. Det maksimale justeringsomradet er ca. 4 mm.

Hvis dykkenheten 2 er kjart ned til den maksimale dykkdyb-
den, kan ikke en starre dykkdybde stilles inn med fininnstillin-
gen, ettersom det maksimale justeringsomradet er utnyttet.
En fininnstilling er heller ikke mulig hvis dybdestoppen 3 slar
mot revolveranslaget 8.

Stille inn fresedybden med mal

Bruk monteringsdelen som utsparingen skal freses for, for ek-

sempel hengsel, som mal.

- Settrevolveranlegget 8 pa laveste trinn; revolveranlegget
gar falbart i las.

- Legg monteringsdelen pa det nederste nivaet til revolve-
ranslaget.

- Los justeringsskruen pa dybdeanlegget 5, slik at dybdean-
legget 3 er fritt bevegelig.

- Trykk dybdestoppen ned til den sitter pamonteringsdelen,
og stram den riflede skruen pa dybdestoppen.

- Tamonteringsdelen fra revolveranslaget.

—

Arbeidshenvisninger

Freseretning og fresing (se bilde C)

» Fresingen ma alltid utfores mot freseverktayets rota-
sjonsretning (motgaende bevegelse). Ved fresing i ro-
tasjonsretningen (synkron bevegelse) kan elektro-
verktoyet rives ut av handen din.

Til fresing med innstikksenheten 2 gjor du falgende:

- Innstill gnsket fresedybde, se avsnitt «Innstilling av frese-
dybden».

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides og sl pa elektroverk-
toyet.

- Trykk pa utlgserhendelen for dykkfunksjonen 12, og far
kantfresen langsomt nedover helt til den innstilte frese-
dybden er nadd. Slipp utlgserhendelen 12 igjen for a fikse-
re denne dykkdybden.

- Utfar fresingen med jevn fremfaring.

- Far kantfresen tilbake til den averste posisjonen etter at
fresingen er utfert.

- Sldav elektroverkteyet.

Justering av spennarmen (se bilde D)

Hvis drivenheten 1 ikke lener sitter fast i dykkenheten, ma du

justere spennkraften til spennspaken 13.

~ Apne spennarmen.

- Drei mutteren med en fastngkkel (8 mm) ca. 45° med ur-
viserne.

- Lukk spennarmen igjen.

- Sjekk om drivenheten spennes godt fast. Ikke trekk mutte-
ren for fast.

Service og vedlikehold

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vare produkter og deres tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Ved kassering ma dykkenhet, tiloeher og emballasje leveres
til gjenvinning.

Rett til endringer forbeholdes.
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Suomi

Yleisia turvallisuusohjeita

Lue kaikki oheiset upotusosaa ja kdytetta-
vaa sdhkotyokalua koskevat varoitukset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden ja ohjetietojen

noudattamatta jattdminen voi johtaa sahkois-

kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumi-

seen.

Sdilyta kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myohem-

paad kayttoa varten.

Tuotekuvaus

Maardyksenmukainen kaytto
Upotusosa on tarkoitettu kdytettdvaksi Bosch-reunajyrsimen

GKF 600 yhteydessa kiinteasti tuettuna puun, muovien ja ke-
vyiden rakennusmateriaalien urien, reunojen, profiilien ja pit-

kittdisreikien jyrsintaan.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-

viin kuviin.

Ohjainyksikkd

Upotusosa

Syvyydenrajoitin

Luisti, indeksimerkki
Syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi
Pohjalevy

Liukutalla

Rajoitin pikasaadolla
Jyrsintdsyvyyden hienosaadon holkki
Jyrsintasyvyyden hienosaatoasteikko
Jyrsintdsyvyysasteikko
Upotustoiminnon vapautusvipu
Kiristysvipu

14 Kahva (eristetty kadensija)

Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.
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Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Ohjainyksikon asennus upotusosaan
(katso kuva A)

- Avaakiristinvipu 13, jos se on suljettuna.

- Pane molemmat ohjainyksikon ja upotusosan 2 paalla ole-
vat kaksoisnuolet kohdakkain.

- Tyonna ohjainyksikko upotusosan rajoittimeen asti ja
kaanna ohjainyksikkoa myo6tapaivaan niin paljon kuin mah-
dollista.

- Sulje kiristysvipu.

—

» Tarkasta aina asennuksen jilkeen, ettd ohjainyksikko
on pitavasti kiinni upotusosassa.

Kaytto

Jyrsintidsyvyyden asetus (katso kuva B)

» Jyrsintdasyvyyden sadto saadaan tehda ainoastaan sih-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Suomi| 23

Jyrsintasyvyyden karkea sdito

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle.

- Kierra hienosaatdasteikko 10 asentoon 0”.

Aseta pikasaddolla varustettu rajoitin 8 pienimpaan por-

taaseen; pikasdadolla varustettu rajoitin lukkiutuu tuntu-

vasti.

- Hollad syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvia 5 niin, ettd
syvyydenrajoitin 3 pystyy likkumaan vapaasti.

- Paina upotustoiminnon 12 vapautusvipua ja ohjaa reuna-
jyrsin hitaasti alas, kunnes jyrsintera koskettaa tydkappa-
leen pintaa. Padstd vapautusvivusta 12 jalleen irti, jotta
saat lukittua tdman upotussyvyyden.

- Paina syvyydenrajoitinta 3 alaspain, kunnes se tukee pika-
saadolld varustettuun rajoittimeen 8. Aseta luistin 4 indek-
simerkki jyrsintasyvyysasteikon 11 kohtaan "0”.

- Aseta syvyydenrajoitin 3 haluttuun jyrsintasyvyyteen ja ki-
rista syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvi 5. Varo siirtdmas-
ta merkilld varustettua luistia 4 taman jalkeen.

- Paina upotustoiminnon 12 vapautusvipua ja ohjaa reuna-
jyrsin ylimpaan asentoon.

Asetettu jyrsintasyvyys saavutetaan ainoastaan, jos syvyy-

denrajoitin 3 upotusvaiheessa koskettaa pikasaadolla varus-

tettua rajoitinta 8.

Suurilla jyrsintasyvyyksilld tulisi suorittaa useampi tyostovai-
he, kukin pienemmalld lastunirrotuksella. Pikasdadélla varus-
tetun rajoittimen 8 avulla voit jakaa jyrsinnan useampaan vai-
heeseen. Aseta talldin haluttu jyrsintdsyvyys pikasaadolla
varustetun rajoittimen alimpaan portaaseen ja valitse ensim-
maisiin tydstovaiheisiin ensin ylemmat portaat. Portaiden vali
onainan. 3 mm.

Jyrsintiasyvyyden hienosdito

Koejyrsinnan jalkeen voit saataa jyrsintasyvyyden tasmalleen
haluamaasi mittaan holkkia 9 kdantamalld; kaanto myotapai-
vaan suurentaa jyrsintasyvyytta, kadnto vastapaivaan pienen-
tad jyrsintdsyvyytta. Asteikko 10 toimii sddtéapuna. Yksi kier-
ros vastaa noin 1 mm:n saatématkaa, enimmaissaatomatka
onnoin 4 mm.

Jos upotusosa 2 on laskettu enimmaisupotussyvyyteen, hie-
nosaddolldkadn ei voida asettaa suurempaa upotussyvyytta,
koska enimmaissaatomatka on kaytetty loppuun.

Hienosaato ei ole myoskaan mahdollista, kun syvyydenrajoi-
tin 3 on vasteessaan pikasaadolla varustetussa rajoittimessa
8.

Jyrsintasyvyyden sdato sapluunalla

Kayta sapluunana sitd asennusosaa, jolle kolo halutaan jyrsia,
esim. sarana.

Bosch Power Tools
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- Aseta pikasaadolla varustettu rajoitin 8 pienimpaan por-
taaseen; pikasdadolla varustettu rajoitin lukkiutuu tuntu-
vasti.

- Aseta asennusosa pikasaadolla varustetun rajoittimen
alimmalle portaalle.

- Hollaa syvyydenrajoittimen pyalletty ruuvia 5 niin, ettd
syvyydenrajoitin 3 pystyy liikkumaan vapaasti.

- Paina syvyydenrajoitinta alaspain, kunnes se lepaa asen-

nusosan paalld ja kirista syvyydenrajoittimen pyalletty ruu-

vi.
- Otaasennusosa pois pikasaadolld varustetusta rajoitti-
mesta.

Tyoskentelyohjeita

Jyrsintidsuunta ja jyrsiminen (katso kuva C)

» Jyrsimisentuleeainatapahtuavasten jyrsintatyokalun
kiertosuuntaa (vastajyrsinta). Jyrsittaessa kierto-
suuntaan (myo6téjyrsinti) saattaa sahkotyokalu riis-
taytya otteesta.

Menettele seuraavasti, kun jyrsit upotusosaa kdyttaen:

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys, katso kappaletta "Jyrsintdsy-

vyyden asetus”.

- Aseta sdhkotyokalu asennettuine jyrsintatyokaluineen
tyostettavalle tyokappaleelle ja kdynnista sahkotyokalu.

- Paina upotustoiminnon 12 vapautusvipua ja ohjaa reuna-
jyrsin hitaasti alas, kunnes asetettu jyrsintdsyvyys on saa-
vutettu. Padsta vapautusvivusta 12 jélleen irti, jotta saat
lukittua taman upotussyvyyden.

- Suorita jyrsinta tasaista syottoa kdyttaen.

- Ohjaa jyrsinnan jalkeen reunajyrsin takaisin yldasentoon.

- Pysaytd sdahkotyokalu.

Kiristysvivun sdito (katso kuva D)

Jos ohjainyksikko 1 ei ole enaa pitavasti paikallaan upotus-

osassa, silloin kiristysvivun 13 kiristysvoimaa taytyy saataa.

- Avaakiristysvipu.

- Kierrd mutteria n. 45° my6tapdivaan kiintoavaimella
(avainvali 8 mm).

- Sulje kiinnitysvipu uudelleen. )

- Varmista, etta ohjainyksikko on tukevasti kiinni. Ald kiristd
mutteria liikaa.

Hoito ja huolto

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista loydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
ja niiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044
Faksi: 010 296 1838
www.bosch.fi

Havitys
Upotusosa, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali on toimitetta-
va ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnVika

Fevikég umodeilelc aopaleiag
Awpaote 6Aeg TIC mpoerdomonTIKES UModEi-
Eelg kat 0dnyieg mou ouvodetiouv Tn fubI(o-
Jevn povada kat To Xpnoiomoloupevo nAe-
KTPIKO epyaleio. H un hpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac Kat Twv odnylwv PMmopel va mPoKaAé-
oel nAektponAnéia, mupkayld kai/n cofapolc TPaupaTIGHOUC.
Awgulalre Tig unodeilelc acpaleiag kat g odnyieg yua
K@0e evéexopevn peAdovTiki xprion.

Teptypar) TOU MPOTIOVTOC KL TN LOXU-
0G TOU

Xprjon oUpPwVa 1€ TOV TPOOPLoHO

H Bubwlopevn povada oe ouvbuaopo pe T gpela akuwv GKF
600 Tn¢ Bosch npoopiceTat yia ppelaplopa auAaki®V, aKHOY,
TIPOPIA Kal JaKpOOTEVWY oMWY, O€ MEPINTWON oTabepnS oThpL-
&nc, oe E0No, GUVOETIKO UNKO Kal o€ eAappa OLKOSOUIKA UAIKA.

Anewovi{opeva oTolxeia
H anapiBunon Twv anewovi{OPeVwV OTOIXEIWY AVAPEPETAL OTIC
€IKOVEC OTIC OENOES YPAPIKWV.
1 Movaba peradoonc kivnong
Movada Bubiong
06nyoc faboug
YupOpevog evoelkTng He kAipaka
Pwvawrr Biba yia 0dnyo faboug
TMéAua
TéApa oAicOnong
TeptoTpepOpEVog 06nyog
AakTOAog yia T Siataén akpiouc puBpiong Tou faboug
ppelapioparog
10 KAipaka pikpopUbuiong fabouc ppelapiopatog
11 Khipaka puBpiong faBouc ppelapiopatog
12 MoxAog amopavbaiwonc yia Aetroupyia BUBong
13 MoxAog oUopiEng
14 Aapn (povwpévn emeavela maoiyarog)

EZapTijpara mou anewkoviovral i meptypdgovrat bev mepiéxovrat
0TI} OTAVTAP CUGKEUAGia.

W oo ~NOOGA_RWN
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ZuvappoAoynon

» Byadlere To PpIg amo Tnv mpila mptv amé omotadimore ep-
yaoia oTo nAekTpIKO epyaleio.

TomoBérnon Tng povadac kwvntijpa otn Pub{ope-
vn povada (BAéne ekova A)

- Avoiéte To poxA6 oUo@iEng 13, av autog eival kKAelopévoc.

- Oépte Ta 6U0 6mAG BEAN oTn povada Tou KvnTrpa Kat oTn
Bubilopevn povada 2 oe KaAuyn.

- Xmpw&Te TN Hovada Tou KIvnTAPa PéxpL TEpHa péoa otn fu-
01opevn povada katyupiote Tn Hovada Tou KivnThea 600 T
Suvatov mpog T Popd Twv OEIKTAV Tou poAoylou.

- Yi€re 10 poxAO oUOPIENC.

» Metd Tn ouvappoAdynon eAéyxeTe mavroTe, Eav n pova-

6a Tou KivnTipa eivat oTaBepd mpooappoopévn otn Pu-
O1lopevn povada.

Aetroupyia

PUOpon Badouc ppelapioparoc (PAEme ewkova B)

» H pUOpon Tou Badouc ppelapioparog mpémet va dieka-
yetat povo 6tav o nAekTpiko epyaleio éxel TeBel ekToC
Aetroupyiac.

Tlpoxelpn pUOpIoN Tou BaBouc ppelapioparog

- Axoupnnote To NAekTPIKO epyaAeio pali pe To cuvappoloyn-

HEvo epyaleio PpelapiopaTog ENAvw oTo UNO KaTepyacia
TEPAx1o.

- Tupiote v KAipaka pikpopuBptong 10 oTo «Ox.

- PubyioTe Tov mePIOTPEPOLEVO 06NYO 8 TNV MO XapunAn
Babpida. O meploTpepopevog 0dnyoc aopalilet aiodnTa.

- AUote Bida pe auhakwTr kepaAn 5 aTov 0dnyo faboucyia
va pnopei va Kiveital eAeUBepa o 06nyog Badoug 3.

- TliéoTe T0 HoxAG anmacpdahionc yia T Aetroupyia Bubiopatog
12 kat odnynote T eéla akpwv apyd mpog Ta KATw, HEXEL
va akoupnmoetn epéla v emeavela Tou eneepyalopevou

KoppaTiou. Aprote To poxAo anacpdAiong 12 Eava eelBe-

00, yla va atabeporoliioeTe auto To fabog Bublong.

- TlathoTe mpo¢ Ta KaTw Tov 06nyo Babouc 3 péxpl va akou-
UMTOEL ENAVW OTOV TEPLOTPEPOLEVO 06nYyo 8 PubpioTe To
oupTn pe evbeikm 4 otn Béon «0» otV kAipaka Baboug
opelapiopatog 11.

- PuBpiote Tov 06nyo Baboug 3 oo emBupnTo BaBoc ppelo-
piopatoc kat oi€te otov 06nyo faboug T Bida pe auhakw-

TH ke@aAn 5. TTpooé&te va pn petakivnOei o olpTnC pe evoel-

ktn 4.
- TTiéaTe 10 PoxAd anacpaiong yia Tn Aetroupyia fubiopaTog
12 kat 0dnynote T @ppela akpwv oty enava O€on.

To pubuiopévo Baboc ppelapiopaTog EMTUYXAVETAL HOVO OTaV

000nyoc BaBou¢ 3 akoupmnoeL oTOV MEPIOTPEPOLEVO 00NY0 8.

Na ppelapete peyaa Badn 6ie€ayovtag moMa ppelapiopara
TO éva JETa To GANO e pikpn apaipean UAKoU KaBe popa. Me

™ BonBela Tou meploTPEPOPEVOU 06nyoU 8 umopeire va umodi-

alpéaete To ppelapiopa oe aMendMnAeg Babpideg. '’ autd

pubpiote To emBupunTo BABOC PPECaPioUATOC E TNV MO XAHUNAR
Babpiba Tou meploTpePOpEVOU 06nyoU Kat akoAoUbwe apxiote
NV KaTepyaoia emAéyovtag Ti¢ avTioTolyeg uwnAGTePEC Pabpi-

6e¢. Hanooraon avapeoa otig fabpidec avépxeral o€ 3 mmTie-

pimou.

—
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Axp1Bric puBpon Tou BaBouc ppelapioparog

MeTd ano pia Stadikacia GokipacTikoU ppelapiopatoc Pmopei-
T€, MEPLOTPEPOVTAG To HakTUAL0 9 va pubpiceTe To fabog ppe-
(apiopartog akpiBwc otnv embupnTn Tir. M'upioTe mpog ™ go-
00 TV GEIKTOV TOU poAoyloU yia Tnv av€non Tou BaBoug ppe-
(apioparoc, yuploTe evavTia oTn Gopd Twv GEIKTWV TOU poAoyL-
ol yia Tn peiwon Tou abouc ppelapiopatog. H kAipaka 10 xpn-
olpeUel €6 yia Tov posavaToAlopo. Mia mepioTpoen avTioTol-
Xel o€ pia pUBpen mepinou 1 mm, n péyiotn Stadpopr pUBHIONG
avépyeTal mepimou ota 4 mm.

'Otav n Bubilopevn povada 2 éxel katéPet oTo péyioto Badog
Bubiopatog, 6ev pmopei eniong pe Tnv akpiBr puBuLon va ent-
TeuxOei kavéva peyaAiTepo Baboc Bubiopartog, enedn n péyt-
otn &labpopr puBuIGNG ExeL 1dN XpnaotpomotnOei.

Mia akpifric pUBpion dev eivat eniong 6uvarn, otav 0 0dnyoe
3aBoug 3 akoupnd oTov MEPLOTPEPOHEVO avaoToAéa fabouc 8.

PiBpon Tou BaBouc ppelapicparog pe mpoTumo

Q¢ mpGTUTIO XPNOLoNOLETE TO EEAPTNHA, VIO TO OTOI0 TIPENELVA

@pelaploTei n KoAOTNTA, TI.X. EVAC PHEVTETEC.

- PuBpiote Tov neplotpepopevo odnyo 8 atnv o xaunAn
Babuiba. O meploTpepopevoc 0dnyoc acpaiilet alodnTa.

- TomnoBetnote T0 e€apTnHa ot xapunAoTepn Babpiba Tou me-
ploTPEPOpEVOU avaaToAéa Baboug.

- Auote Biba pe auhakwtn kepaAr 5 atov 0dnyo abouc yia
va propet va Kiveital eAeliBepa o 0dnyog fadoug 3.

- TTéote Tov 06nyo Bdbouc mpog Ta KaTw, womou va Kabioel
navw oto e€apTnua Kat opifte Tn pivw Bida otov 0dnyod
BdaBouc oTabepa.

- AnopakpUvete To €€apTNUa Ao TOV MEPITPEPOLEVO avVa-
otoAéa BéBoug.

Ynobeileig epyaoiag

KatetBuven kat Siadikacia ppelapioparog

(BAéme ewova C)

» To ppelapiopa npémet va diefdyerat navrore pe popd
avTifern TNG Popdcg mePLOTPOPIC TOU EpyaAciou ppela-
pioparoc (avrieTpogn kivnon). ‘Otav ppeldpeTe pe TRV
i61a popa (oUyxpovn kivnon) pmopei va oac Eepiyet
amnod Ta xépta To NAEKTPIKO epyaleio.

T'a va gpelapete pe T povada PuBiong 2 akoAoudnaote TV

e€ic dadikaoia:

- PuBpiote To emBupnTd Paboc ppelapiopartoc, PAENE Kepa-
Aato «PUBpion BaBoug ppelapiopatocs.

- AkoupnnaTe To NAeKTPIKO €pYaAEio pe cuvappoloynuévo 1o
epyaleio ppelapiopaTog endvw oTo UNO KaTEPYaoia TEUAXL0
ka1 BéaTe To NAEKTPIKO epyaleio oe AetToupyia.

- TTiéaTe 10 PoxAO anacpaiong yia Tn Aetroupyia BubiopaTog
12 kat0nynote T PpELa aKP®V apya mpog Ta KATwW, WOTIoU
va entreuxBei o pubpiopévo Babog ppelapiopatoc. AroTe
T0 HoXAO anacpahiong 12 Eava eAetbepo, yia va otabepo-
notioeTe auto To Baog BUBIoNG.

- Niekayere 1o PPelApIOPa AOKWVTAC OHOLOHOPEN TIHEDT.

- Merd To népag Tng 6ladikaoiag ppelapioparog 0dnynote T
@péla akpov Eava otny enavw Béon.

- ©¢oTe To NAekTPIKO epyaleio ekTAC AetToupyiag.

Bosch Power Tools
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26 | Tirkce
P0Opion Tou poxAol clopiEng (BAéme ewova D)

Edv n povada tou kivntripa 1 dev eivat méov otabepd mpooap-

poaopévn otn BuBiopevn povada, mpénelva enavappubpioeTe

™ 60vapn oloyéng Tou poxhou oloiyéng 13.

- Avoiéte T0 poxAO cUoPIENG.

- Tupiote To ma&uadt pe éva yeppaviko KAel6i (8 mm) katd
45° e wpohoylakn popd.

- KAeioTe maALTo poxAd ologiEnc.

- BePawBeire 611 n povada petadoong kivnone eivat aopa-
g optypévn. Mnv ooiEete unepfolika To magluadt.

Zuvtipnon Kat Service

Service kat mapoxr oupfoulav xpriong

To Service anavta oTIC EPWTAOEL 0AC OXETIKA |IE TNV EMOKEUN
KaLTn oUVTAENON Tou MPoidvoc oag kabwg yia Ta KaTaAnAa
avTaAaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opada napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch amavrd euxapiotwg
OTIC EPWTNOELS 0UC OXETIKA LE TA MPOIOVTA pag Kat Ta aviaAAa-
KTIKG TOUC.

EAAG6a

Robert Bosch A.E.

Epxeiag 37

19400 Kopwni — Abrva

Tel.: 2105701270

Fax: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: 2105701380

Fax: 2105701607

Andcupon
H Bubilopevn povada, Ta e§apTrpaTa Kat ol UCKEUAGieC Mpé-

netva napadobolv o€ pia avakUKAwWon GUPPWVA HE TOUC Kavo-

Veg mpoaTaoiag Tou meptBaMovToc.

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAaymv.

Tiirkce

Genel giivenlik talimati

Dalmaiinitesi ve kullanilan elektrikli el aleti

ekindeki biitiin uyarilari ve talimatlari oku-

yun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara uyul-

madigl takdirde elektrik carpmasina, yangina

ve/veya ciddi yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari ileride bagvurmak
iizere saklayin.

—

Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Dalma linitesi Bosch kenar tiraglama frezesi GKF 600 ile bag-
lanti halinde sabit bir zeminde ahsap, plastik ve hafif yapi mal-
zemelerinde oluklarin, kenarlarin, profillerin ve uzunlumasina
deliklerin frezelenmesi icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki se-
kilde bulunan numaralarla aynidir.
1 Tahrik iinitesi
Malzeme igine dalma birimi
Derinlik mesnedi
Endeks isaretli siirgl
Derinlik mesnedi tirtilli vidasi
Taban levhasi
Kayici levha
Revolver dayamagi
Freze derinligi hassas ayar kovani
Freze derinligi hassas ayar skalasi
Freze derinligi ayar skalas
Dalma fonksiyonu bosa alma kolu
13 Germe kolu
14 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

$Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir.

W oo ~NOOG A WN

=
N = O

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Tahrik iinitesinin dalma iinitesine takilmasi
(Bakiniz: Sekil A)

- Kapali durumda ise germe kolunu 13 agin.

- Tahrik Gnitesi ile dalma iinitesi 2 iizerindeki her iki oku Uist
liste getirin.

- Tahrik nitesini sonuna kadar dalma initesi icine itin ve
tahrik dinitesini miimkiin oldugu kadar saat hareket yoniin-
de gevirin.

- Germe kolunu kapatin.

» Montaj isleminden sonra her defasinda tahrik iinitesi-
nin dalma iinitesi icine siki bicimde oturup oturmadigi-
ni kontrol edin.

isletme

Freze derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil B)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken ya-
pilabilir.

Freze derinligi kaba ayari

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is par¢asina
yerlestirin.
- Hassas ayar skalasini 10 “0’a” gevirin.
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- Revolver dayamagi 8 en diisiik kademeye ayarlayin; revol-
ver dayamak hissedilir bicimde kavrama yapar.

- Derinlik mesnedinde tirtilli vidayi 5 derinlik mesnedi 3 ser-

best hareket edebilecek 6lciide gevestin.

- Dalma fonksiyonu bosa alma koluna 12 bastirin ve freze is
parcasl yiizeyine temas edinceye kadar kenar tiraglama
frezesini yavasca asagi indirin. Bu freze derinligini sabitle-
mek {izere bosa alma kolunu 12 tekrar birakin.

- Derinlik mesnedini 3 revolver dayamak 8 iizerine oturun-
caya kadar asag| bastirin. Endesk isaretli siirgiiyii 4 freze
derinligi skalasinda 11 “0” pozisyonuna ayarlayin.

- Derinlik mesnedini 3 istediginiz freze derinligine ayarlayin
ve derinlik mesnedindeki tirtill vidayi 5 sikin. Bu esnada
endesk isaretli siirgiiniin 4 konunumunun degismemesine
dikkat edin.

- Dalmafonksiyonu bosa alma koluna 12 bastirin ve kenar ti-

raglama frezesini en {ist konuma getirin.
Malzeme icine dalma islemi esnasinda derinlik mesnedi 3 re-
volver dayamaga 8 dayandiginda ayarlanmis bulunan freze
derinligine ulasilir.
Bilyiik freze derinliklerinde kiiciik talas kaldirmali ok sayida
islem adimi yiriitmelisiniz. Revolver dayamak 8 ile freze isle-

mini birgok kademeye ayirabilirsiniz. Bunu yapmak icin istedi-

giniz freze derinligini revolver dayamagin en diisiik kademesi

ile ayarlayin ve ilk islem adimiigin dnce yiiksek kademeleri se-

cin. Kademeler arasindaki mesafe yaklasik 3 mm’dir.
Freze derinligi hassas ayari

Bir deneme frezesi yaptiktan sonra kovani 9 ¢evirmek suretiy-

le freze derinligini tam ve hassas olarak istediginiz dliiye

ayarlayabilirsiniz; freze derinligini biiyitmek icin kovani saat
hareket yoniinde, kiigliltmek igin saat hareket yoniinin tersi-
ne gevirin. Buislem esnasinda skala 10 size yardimci olur. Bir

tur dondiirme yaklasik 1 mm'lik ayar degisikligine esittir, mak-

simim ayar degisikligi yaklastk 4 mm'dir.

Dalma tinitesi 2 maksimum dalma derinligine kadar asag| indi-

rildiginde, maksimum ayar degisikligine ulasildigindan hassas
ayar sistemi iizerinden daha biiyiik bir dalma derinligi ayarla-
namaz.

Hasas ayarlama derinlik mesnedi 3 revolver dayamagina 8 da-

yandiginda da miimkiin degildir.

Sablonla freze derinligi ayari

Sablon olarak 6rnegin mentese gibi olugun frezenlemesi gere-

ken montaj parcasini kullanin.

- Revolver dayamagi 8 en diisiik kademeye ayarlayin; revol-
ver dayamak hissedilir bicimde kavrama yapar.

- Montaj pargasini revolver dayamaginin en diisiik kademe-
sine yerlestirin.

- Derinlik mesnedinde tirtilli vidayi 5 derinlik mesnedi 3 ser-

best hareket edebilecek 6l¢iide gevestin.

- Derinlik mesnedine montaj pargas! lizerine oturuncaya ka-

dar bastirin ve derinlik mesnedindeki tirtill vidayi sikin.
- Montaj parcasini revolver dayamagindan alin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Freze yonii ve freze islemi (Bakiniz: Sekil C)

» Freze islemi daima freze ucu hareketinin tersine yapil-

malidir (Karsit hareket). Freze ucu hareketiile ayni

—
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yonde freze yaparsaniz (dogru hareket) elektrikli el
aleti elinizden kacabilir.

Malzeme icine dalma birimi 2 ile freze yaparken su islemleri

gerceklestirin:

- stediginiz freze derinligini ayarlayin, bu konuda “Freze de-
rinliginin ayarlanmasi” béliimiine bakin.

- Freze ucutakilielektrikli el aletiniis par¢asina yerlestirin ve
aleti calistirin.

- Dalma fonksiyonu bosa alma koluna 12 bastirin ve ayarla-
nan freze derinligine ulasilincaya kadar kenar tiraglama fre-
zesini yavasca asagl indirin. Bu dalma derinligini sabitle-
mek icin bosa alma kolunu 12 tekrar birakin.

- Diizenli bastirma kuvveti ile freze islemini gergeklestirin.

- Freze islemi tamamlandiktan sonra kenar tiraglama freze-
sini tekrar en iist konuma getirin.

- Elektrikli el aletini kapatin.

Germe kolunun ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil D)

Tahrik iinitesi 1 dalma Gnitesi icinde siki bir bigimde durmu-

yorsa, germe kolunun 13 germe kuvvetini yeniden ayarlama-

niz gerekir.

- Germe kolunu agin.

- Somunu catal anahtarla (8 mm) yaklasik 45° saat hareket
yoniinde gevirin.

- Germe kolunu tekrar kapatin.

- Tabhrik Gnitesinin giivenle sikilip sikilmadigini kontrol edin.
Somunu agiri 6lciide sikmayin.

Bakim ve servis

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanligi ekibi tirlinlerimize ve ilgili akse-
suara iliskin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Istklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379

ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67

Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bosch Power Tools
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28 | Polski

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

(oziim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 0232 3768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: 0232 4571465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43

Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 02826512884

Tasfiye
Dalma tinitesi, aksesuar ve ambalaj malzemesi gevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

0Ogolne wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy w catosci przeczytac wskazowki bez-
pieczenstwa oraz instrukcje, ktore zostaty
dostarczone razem z przystawka do frezo-
wania wgtebnego i z uzytkowanym elektro-
narzedziem. Nieprzestrzeganie wskazowek
bezpieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.

Wszystkie instrukcje i wskazéwki bezpieczenstwa nalezy
przechowywac dla dalszego zastosowania.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Przystawka do frezowania wgtebnego przeznaczona jest do
frezowania rowkow, podtuznych otworéw, krawedzii profiliw
drewnie, tworzywach sztucznych i lekkich materiatach bu-
dowlanych, w potaczeniu z frezarkg krawedziowa GKF 600
firmy Bosch i z wykorzystaniem powierzchni oporowej.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunkéw, umieszczonych na stronie graficznej.

1 Jednostka napedowa
Przystawka do frezowania
Ogranicznik gtebokosci
Przetacznik suwakowy ze wskaznikiem
Sruba radetkowana dla organicznika gtebokosci
Ptyta gtéwna
Ptyta $lizgowa
Rewolwerowy ogranicznik gtebokosci
Tuleja do precyzyjnej regulacji gtebokosci frezowania
Podziatka precyzyjnej regulacji gtebokosci cigcia
Podziatka gtebokosci cigcia
12 Dzwignia odblokowujaca do frezowania wgtebnego
13 Dzwignia mocujaca
14 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi w
skfad wyposazeni dardoweg

O oo~NOOGThAWN
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Montaz

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

Montaz jednostki napedowej w przystawce do
frezowania wgtebnego (zob. rys. A)

- Otworzyc¢ dzwignie 13 (jezeli jest ona zamknieta).

- Podwdjna strzatka umieszczona na jednostce napedowej
musi by¢ zgodna z podwdjna strzatkg umieszczona na
przystawce do frezowania wgtebnego 2.

- Wsunac jednostke napedowa do oporu do przystawki do
frezowania wgtebnego, a nastepnie przekreci¢ ja w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara tak mocno, jak
tylko to mozliwe.

- Zamkna¢ dzwignie.

» Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze kontrolowac,
czy jednostka napedowa zostata wtasciwie zamocowa-
na w przystawce do frezowania wgtebnego.

Praca urzadzenia

Ustawianie glebokosci frezowania (zob. rys. B)

» Ustawianie glebokosci frezowania dozwolone jest tyl-
ko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Zgrubne ustawianie gtebokosci frezowania

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na ob-
rabianym przedmiocie.

- Ustawi¢ podziatke do precyzyjnej regulacji 10 na wartos¢
»0%.

- Narewolwerowym ograniczniku gtebokosci 8 nalezy usta-
wi¢ najnizszy stopien; stycha¢ doktadny trzask zaskakuja-
cego rewolwerowego ogranicznika gtebokosci.

- Zwolni¢ nieco $rube radetkowang na ograniczniku gtebo-
kosci 5, tak aby ogranicznikiem gtebokosci 3 mozna byto
swobodnie poruszac.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-
g0 12 przesuna¢ frezarke krawedziowa powoli w dét, tak,
aby frez dotknat obrabianego materiatu. Ponownie zwolni¢
dzwignie blokujaca 12, aby unieruchomi¢ frez nawybranej
gtebokosci frezowania.

- Docisna¢ ogranicznik gtebokosci 3 do dotu, aby przylegat
on do rewolwerowego ogranicznika gtebokosci 8. Suwak
ze znacznikiem indeksowym 4 ustawi¢ w pozycji ,,0“ na po-
dziatce gtebokosci frezowania 11.

- Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci 3 na pozadanej gtebokosci
frezowania i dokreci¢ $rube radetkowana na ograniczniku
gtebokosci 5. Zwrdci¢ uwage na to, aby nie przestawi¢
przy tym suwaka ze znacznikiem indeksowym 4.

- Wcisna¢ dZzwignie blokowania funkcji frezowania wgtebne-
g0 12 i ustawi¢ frezarke krawedziowa w najwyzszej pozy-
cji.

Ustawiona gtebokos¢ frezowania zostanie osiagnieta tylko

wowczas, gdy podczas frezowania wgtebnego ogranicznik

gtebokosci 3 ,dobija“ do rewolwerowego ogranicznika 8.

W przypadku wiekszych gtebokosci frezowania konieczne jest

przeprowadzenie kilku proceséw roboczych - za kazdym ra-

zem z niewielkim ubytkiem. Za pomoca rewolwerowego ogra-

—
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nicznika gtebokosci 8 proces frezowania mozna roztozy¢ na
kilka etapow. Do tego celu nalezy ustawic¢ pozadana gtebo-
ko$¢ frezowania na najnizszym stopniu rewolwerowego ogra-
nicznika gtebokosci i wybrac dla pierwszego etapu wyzsze
stopnie. Odstep miedzy stopniami wynosi ok. 3 mm.

Doktadne ustawianie glebokosci frezowania

Po dokonaniu frezowania prébnego mozna doktadnie ustawic¢
pozadana gtebokosé frezowania, przekrecajac tuleje 9; obrot
w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara zwigksza
gtebokos¢ frezowania, obrét w kierunku przeciwnym do ru-
chu wskazéwek zegara, zmniejsza gteboko$¢ frezowania.
Orientacje utatwia podziatka 10. Jeden obrét odpowiada za-
kresowi regulacji, wynoszacemu ok. 1 mm; maksymalny za-
kres regulacji wynosi ok. 4 mm.

Jezeli przystawka do frezowania wgtebnego 2 przesunigta zo-
stata na maksymalna gtebokos¢ frezowania, nie bedzie mozli-
we ustawienie wigkszej gtebokosci frezowania nawet podczas
regulacji precyzyjnej, gdyz wykorzystany zostat maksymalny
luz.

Regulacja precyzyjna nie bedzie tez mozliwa wowczas, gdy
podczas frezowania wgtebnego ogranicznik gtebokosci 3 "do-
bija¢" bedzie do rewolwerowego ogranicznika 8.

Ustawianie gtebokosci frezowania przy uzyciu szablonu
W charakterze szablonu nalezy uzy¢ danego elementu monta-
zowego, dla ktorego frezowane jest wgtebienie (takim ele-
mentem moze by¢ na przykfad zawias).

- Narewolwerowym ograniczniku gtebokosci 8 nalezy usta-
wi¢ najnizszy stopien; stycha¢ doktadny trzask zaskakuja-
cego rewolwerowego ogranicznika gtebokosci.

- Utozy¢ element montazowy na najnizszy stopien ogranicz-
nika rewolwerowego.

- Zwolni¢ nieco $rube radetkowang na ograniczniku gtebo-
kosci 5, tak aby ogranicznikiem gtebokosci 3 mozna byto
swobodnie poruszac.

- Docisnac ogranicznik gtebokosci do dotu, aby przylegaton
do elementu montazowego, a nastepnie dociagnac $rube
radetkowang na ograniczniku gtebokosci.

- Zdja¢ element montazowy z ogranicznika rewolwerowego.

Wskazéwki dotyczace pracy

Kierunek frezowania i proces cigcia (zob. rys. C)

» Kierunek frezowania musi by¢ stale przeciwny do kie-
runku obrotéw freza (frezowanie przeciwbiezne). Przy
frezowaniu zgodnym z kierunku zgodnym z kierunkiem
obrotow freza (frezowanie wspotbiezne), frezarka mo-
ze by¢ wyrwana z rak osoby obstugujacej.

W przypadku pracy z przystawka do frezowania 2, nalezy po-

stepowac w nastepujacy sposob:

- Nastawic¢ pozadana gtebokosc frezowania, zgodnie z roz-
dziatem ,Ustawianie gtebokosci frezowania®“.

- Ustawic eletronarzedzie zzamontowanym frezem na obra-
bianym przedmiocie i uruchomic.

- Docisna¢ dzwignie blokujaca funkcje frezowania wgtebne-
g0 12i przesunac frezarke krawedziowa powoli w détaz do
osiagniecia ustawionej gtebokosci frezowania. Ponownie
zwolni¢ dZzwignie blokujaca 12, aby unieruchomié frez na
wybranej gtebokosci frezowania.

Bosch Power Tools
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- Frezowa¢, wymuszajac réwnomierny posuw.

- Po zakonczeniu frezowania frezarke krawedziowa nalezy
ustawic¢ w gornej pozycji (pozycji wyjsciowej).

- Wylaczyé elektronarzedzie.

Regulacja dzwigni mocujacej (zob. rys. D)

Gdy jednostka prowadzaca 1 nie jest prawidtowo osadzonaw

jednostce napedowej, konieczna jest regulacja sity mocujacej

dzwigni 13.

- Otworzy¢ dZwignie.

- Przekreci¢ nakretke za pomoca klucza widetkowego
(8 mm), obracajac ja o ok 45° w kierunku zgodnym z ru-
chem wskazowek zegara.

- Ponownie zamkna¢ dZwignie.

- Skontrolowaé, czy jednostka napedowa zostata dostatecz-

nie zamocowana. Nie nalezy dokreca¢ nakretki zbyt moc-
no.

Konserwacja i serwis

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyska¢ odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-

ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz

informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-

niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Przystawka do frezowania wgtebnego, osprzet i opakowanie
nalezy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia zgodnego z obo-
wiazujacymi przepisami w zakresie ochrony Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

—

Cesky

Vseobecna bezpecnostni upozornéni

Prectéte si veSkeré varovné pokyny
ainstrukce priloZené k zanofovaci jednotce
a pouzitému elektrickému naradi. Nedodr-
Zovani bezpecénostnich pokyn a instrukci md-
Ze mit za nasledek zasah elektrickym prou-
dem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna bezpec¢nostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Popis vyrobku a specifikaci

Urcujici pouziti

Zanorovacijednotka je ve spojeni s ohranovaci frézkou Bosch
GKF 600 urcena na pevném podkladu k frézovani drazek,
hran, profilGi a podélnych otvorl do dieva, plastu a lehkych
stavebnich materiald.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
na grafickych stranach.

Hnaci jednotka

Zanorovaci jednotka

Hloubkovy doraz

Soupatko s indexovaci znackou

Ryhovany Sroub pro hloubkovy doraz
Zakladova deska

Kluznd deska

Revolverovy doraz

Objimka pro jemné nastaveni hloubky frézovani
Stupnice jemného nastaveni hloubky frézovani
Stupnice nastaveni hloubky frézovani
Odjistovaci packa zanorovaci funkce

Upinaci paka

14 Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

Zobrazené nebo popsané pfisluSenstvi nepatfi do standardni do-
davky.

O oo ~NOOOOGT A~ WNR
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Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Nasazeni hnaci jednotky do zanorovaci jednotky
(viz obr. A)

- Oteviete upinaci packu 13, je-li tato uzavrena.

- Nastavte obé dvojité Sipky na hnaci jednotce a zanofovaci
jednotce 2 tak, aby se kryly.

- Nasadte hnaci jednotku az na doraz do zanofovaci jednot-
ky a otacejte hnaci jednotku co nejdale ve sméru hodino-
vych rucicek.

- Uzavrete upinaci packu.
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» Po montazi vzdy zkontrolujte, zda hnaci jednotka pev-
né sedi v zanofovaci jednotce.

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani (viz obr. B)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pfivy-

pnutém elektronaradi.

Hrubé nastaveni hloubky frézovani

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek.

- Otocte stupnici jemného nastaveni 10 na ,,0“.
doraz citelné zaskoti.

- Povolte ryhovany Sroub na hloubkové dorazu 5 tak, aby byl
hloubkovy doraz 3 volné pohyblivy.

- Stisknéte odjistovaci packu zanorovaci funkce 12 a ved'te
ohranovaci frézku pomalu dol, aZ se fréza bude dotykat

povrchu obrobku. Pro zafixovani této hloubky zanofeni od-

jistovaci packu 12 znovu uvolnéte.

- Stlacte hloubkovy doraz 3 doli, az dosedne na revolverovy
doraz 8. Dejte Soupatko s indexovaci znackou 4 na pozici
,0“na stupnici frézovaci hloubky 11.

- Hloubkovy doraz 3 dejte na pozadovanou frézovaci hloub-
ku a pevné utahnéte ryhovany Sroub na hloubkovém dora-
zu 5. Dbejte na to, abyste uz Soupatko s indexovaci znac-
kou 4 neprestavili.

- Stisknéte odjistovaci packu pro funkci zanofeni 12 a vedte
ohrafovaci frézku do nejhornéjsi polohy.

Nastavené hloubky frézovani se dosahne jen tehdy, kdyZ pfi

zanorovacim procesu narazi hloubkovy doraz 3 na revolvero-

vy doraz 8.

U vétsich hloubek frézovani byste méli provést vice chod(

opracovani pokazdé s mensim ibérem trisky. Pomoci revol-

verového dorazu 8 miizete proces frézovani rozdélit na néko-

lik stupnti. K tomu nastavte pozadovanou hloubku frézovani
pomoci nejnizsiho stupné revolverového dorazu a pro prvni
chody opracovani volte nejdrive vyssi stupné. Vzdalenost
stupnti ¢ini pokazdé ca. 3 mm.

Jemné nastaveni hloubky frézovani

Po zkusebnim frézovani miizete otacenim objimky 9 nastavit

hloubku frézovani presné na pozadovany rozmér; pro zvétse-

ni hloubky frézovani otacejte po sméru hodinovych rucicek,

pro zmenseni hloubky frézovani otacejte proti sméru hodino-

vych rucicek. Stupnice 10 slouZi pro orientaci. Jedna otacka
odpovida prestaveni o cca 1 mm, maximalni draha nastaveni
Cinicca 4 mm.

Pokud je zanorovaci jednotka 2 v doIni poloze maximalni
hloubky zanofeni, nelze ani pomoci jemného nastaveni do-

sahnout vétsi hloubky zanofeni, protoze byly vyuzita maximal-

ni draha nastaveni.
Jemné nastaveni neni také mozné, kdyZz hloubkovy doraz 3
narazi na revolverovy doraz 8.

—
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Nastaveni hloubky frézovani pomoci Sablony

Jako $ablonu pouZijte montazni dil, pro ktery potiebujete vy-

frézovat prohluben, napf. zavés.

- Revolverovy doraz 8 dejte na nejnizsi stupef; revolverovy
doraz citelné zaskoti.

- Polozte montazni dil na nejnizsi stupen revolverového do-
razu.

- Povolte ryhovany Sroub na hloubkové dorazu 5 tak, aby byl
hloubkovy doraz 3 volné pohyblivy.

- Zatlacte hloubkovy doraz doli tak, aby dosedal na montaz-
ni dil, a utahnéte ryhovany sroub na hloubkovém dorazu.

- Sejméte montéazni dil z revolverového dorazu.

Pracovni pokyny

Smeér a proces frézovani (viz obr. C)

» Proces frézovani musi byt vzdy proveden proti sméru
otaceni frézovaciho nastroje (nesousledné). Pri frézo-
vani ve sméru otaceni (sousledné) se Vam miize elek-
tronaradi vytrhnout z ruky.

K frézovani se zanofovaci jednotkou 2 postupujte nasledov-
né:

- Nastavte poZadovanou hloubku frézovani, viz odstavec
L,Nastaveni hloubky frézovani“.

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim na-
strojem na opracovavany obrobek a elektronaradi zapné-
te.

- Stisknéte odji$tovaci packu zanofovaci funkce 12 a vedte
ohranovaci frézku pomalu dolti, dokud neni dosazena na-
stavena hloubka frézovani. Pro zafixovani této hloubky za-
noreni odjistovaci packu 12 znovu uvolnéte.

- Provedte proces frézovani s rovnomérnym posuvem.

- Po dokonceni frézovani vedte ohranovaci frézku zpét do
nejhorné;jsi polohy.

- Elektronaradi vypnéte.

Sefizeni upinaci packy (viz obr. D)

Pokud hnaci jednotka 1 nesedi pevné v zanofovaci jednotce,

musite sefidit upinaci silu upinaci packy 13.

- Otevrete upinaci packu.

- Otocte matici pomoci stranového klice (8 mm) o ca. 45°
ve sméru hodinovych rucicek.

- Upinaci packu zase uzavrete.

- Zkontrolujte, zda je hnaci jednotka spolehlivé upnuta. Ma-
tici neutahuijte pfilis pevné.

Udrzba a servis

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé Va-
$eho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomiZe pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Bosch Power Tools
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Zanorovaci jednotku, pfisluSenstvi a obaly odevzdejte
k ekologické recyklaci.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Vseobecné bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky vystrazné upozornenia
a pokyny priloZené k zanorovacej jednotke
a k pouzitému elektrickému naradiu. Nedo-
drziavanie bezpecnostnych pokynov
ainstrukcii m6ze mat za nasledok traz elek-
trickym pridom, poziar a/alebo tazké poranenia.
Uschovajte vSetky Bezpecnostné pokyny a upozornenia
na pouzivanie v budticnosti.

Popis produktu a vykonu

Pouzivanie podl'a urcenia

Zanorovacia jednotka je v spojeni s hranovou frézou Bosch
GKF 600 uréena na frézovanie drazok, hran, profilov

a pozdiznych otvorov do dreva, plastu a fahkych stavebnych
materialov, pri jej pevnom dosadnuti.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie vyrobku na grafickych stranach tohto Navodu na pouzi-

vanie.

Pohonné jednotka

Zapichovaci mechanizmus

Hibkovy doraz

Postvac s indexovou znackou

Skrutka s ryhovanim pre hibkovy doraz
Zéakladna doska

Klzna doska

Revolverovy doraz

Objimka na jemné nastavovanie hibky frézovania
Stupnica na jemné nastavenie frézovacej hibky
Stupnica na nastavenie frézovacej hibky
Uvolfiovacia packa pre zapichovaciu funkciu
Upinacia packa

14 Rukovit (izolovana plocha rukovite)

Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej vy-
bavy produktu.

W oo ~NOOOOCTH WNR
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Montaz

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

VlozZenie pohonnej jednotky do zanorovacej jed-
notky (pozriobrazok A)

- Uvolnite upinaciu paku 13 v pripade, ak je uzavreta.

- Dajte obidve dvojité Sipky na pohonnej jednotke
azanorovacej jednotke 2 do zarovnanej pozicie.

- Zasunite pohonnd jednotku az na doraz do zanorovacej jed-
notky a otacajte pohonnt jednotku v smere hodinovych ru-
Ciciek, pokial to bude mozné.

- Uzavrite upinaciu packu.

» Po montazi vzdy skontrolujte, ¢i je pohonna jednotka
pevne osadena v zanorovacej jednotke.

Pouzivanie

Nastavenie frézovacej hibky (pozri obrazok B)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len vte-
dy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Priblizné nastavenie hibky frézovania

- Prilozte rucné elektrické naradie s namontovanym frézova-
cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- OtocCte stupnicu pre jemné nastavenie 10 na hodnotu ,,0.
rovy doraz poCutelne zaskoCi.

- Uvolnite ryhovanu skrutku na hibkovom doraze 5 tak, aby
sa dalo hibkovym dorazom 3 vol'ne pohybovat.

- Zatlacte odistovaciu packu pre funkciu zanorenia 12
a vedte hranov( frézu pomaly smerom nadol, aZ pokial sa
frézovaci nastroj nedotkne povrchu obrobku. Opét uvolni-
te odistovaciu packu 12, aby ste tito hibku zanorenia zafi-
xovali.

- Zatlacte hibkovy doraz 3 smerom dole tak, aby dosadol na
revolverovy doraz 8. Postvac s indexovou znackou 4 na-
stavte do polohy ,0" na stupnici frézovacej hibky 11. )

- Nastavte hibkovy doraz 3 na pozadovand frézovaciu hlbku
a utiahnite ryhovand skrutku na hibkovom doraze 5. Davaj-
te pozor na to, aby ste postvac s indexovou znackou 4 uz
viac neprestavili.

- Zatlacte odistovaciu packu pre funkciu zanorenia 12
a vedte hranov frézu do najvrchnejsej pozicie.

Nastavend frézovacia hibka sa dosiahne len v takom pripade,
ked'sa pri zapichovani dotkne hibkovy doraz 3 revolverového
dorazu 8.

Ak sti potrebné vicsie frézovacie hibky, mali by ste vykonat
viacero pracovnych krokov s mensim uberom triesky. Pomo-
cou revolverového dorazu 8 moZzete frézovanie rozdelit na
viac pracovnych krokov, resp. stupfiov. Nastavte na tento
li¢el pozadovand frézovaciu hibku s najnizsim stupriom revol-
verového dorazu a zvolte pre prvé pracovné kroky najprv vys-
Sie stupne. Vzdialenost jednotlivych stupriov bude vzdy pri-
blizne 3 mm.
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Presné nastavenie hibky frézovania

Po skiisobnom frézovani mézete otacanim objimky 9 nastavit
hibku frézovania presne nazZelany rozmer; na zvacsenie hibky
frézovania otacajte v smere hodinovych ruciciek, na zmen3e-
nie hibky frézovania otacajte proti smeru hodinovych ruci-
Ciek. Stupnica 10 pritom sluzi na orientaciu. Jedna otacka
zodpoveda drahe prestavenia cca 1 mm, maximalna draha
prestavenia je cca 4 mm.

Ak je zanorovacia jednotka 2 zosunuta na maximélnu hibku za-

norenia, nie je u mozné ani presnym nastavovanim dosiahnut
vacsiu hlbku zanorenia, pretoze uz bola vyuzita maximalna
draha mozného prestavenia. )

Presné nastavenie nie je mozné ani vtedy, ked  hlbkovy doraz
3 prilieha na revolverovom doraze 8.

Nastavenie hibky frézovania pomocou $ablény

Ako $abldna sa pouziva montazny diel, pre ktory sa ma vyfré-

zovat priehlbina, napriklad zaves.

- Revolverovy doraz 8 nastavte na najnizsi stupe; revolve-
rovy doraz pocutelne zaskoci.
dorazu. )

- Uvolnite ryhovand skrutku na hlbkovom doraze 5 tak, aby
sa dalo hlbkovym dorazom 3 volne pohybovat.

- Zatlacte hibkovy doraz nadol, aZ pokial nedosadne na
montaznom dieli a dotiahnite skrutku s ryhovanim na hlb-
kovom doraze.

- Odlozte montazZny diel z revolverového dorazu.

Pokyny na pouzivanie

Smer frézovania a priebeh frézovania (pozri obrazok C)

» Smer frézovania musi byt vzdy opacny ako smer otaca-

nia frézovacieho nastroja (beh opa¢nym smerom). Pri
frézovani v smere otacania (stibezny beh) saVam moze
ruéné elektrické naradie vytrhnit z ruky.

Pri frézovani so zapichovacim mechanizmom 2 postupuijte

nasledovne:

- Nastavte pozadovand frézovaciu hibku, pozri odsek ,Na-
stavenie frézovacej hibky“.

- PriloZte ru¢né elektrické naradie s namontovanym frézova-

cim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat, a ru¢né
elektrické naradie zapnite.

- Zatlacte odistovaciu packu pre funkciu zanorenia 12
a vedte hranov( frézu pomaly smerom nadol, aZ pokial sa

nedosiahne nastavena hibka frézovania. Opat uvolnite od-
istovaciu packu 12, aby ste tito hlbku zanorenia zafixovali.

- Frézovanie vykonavajte s rovnomernym posuvom.

- Po dokonceni procesu frézovania ved'te hranovi frézu na-
spat do najvrchnejsej pozicie.

- Vypnite ruéné elektrické naradie.

Nastavovanie upinacej packy (pozri obrazok D)

Ak pohonna jednotka 1 uz nie je pevne osadena v zanorovacej

jednotke, musite dodatocne upravit silu upinania upinacej

packy 13.

- Otvorte upinaciu packu.

- Otocte maticu pomocou vidlicového kli¢a (8 mm) o pri-
blizne 45° v smere pohybu hodinovych ruciciek.

- Upinaciu packu opat uzavrite.

—
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- Prekontrolujte, ¢i je pohonna jednotka spolahlivo upnuta.
Spominant maticu neutahuite prili$ silno.

Udrzba a servis

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a ldrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-
Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajlcich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Slovakia

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia
Zanorovaciu jednotku, prislusenstvo a obaly je potrebné odo-
vzdat na ekologicku recyklaciu.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Altalanos biztonsagi eldirasok

Olvassa el az iiregmaré egységhez és a fel-
hasznalt elektromos kéziszerszamhoz mel-
lékelt valamennyi figyelmeztetd megjegy-
zést és eloirast. A biztonsagi el6irasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa dramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
Orizzen meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi bizton-
sagi elGirast és utasitast.

A termék és alkalmazasi lehetoségei-
nek leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

Az iregmard egység a Bosch GKF 600 élmaroval egyiitt szilar-
dan rogzitett, fabol, mlianyaghdl és konny épitdanyagokbdl
allé munkadarabokban hornyok, sarkok, profilok és hosszlyu-
kak marasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek
Az dbrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az dbraknak
az abrakat tartalmazo oldalon.

1 Meghajtoegység

2 Uregmard egység

3 Mélységi iitkdz6

4 Indexjelekkel ellatott tolomérd

5 Amélységi iitkdzd recézettfejli csavarja

Bosch Power Tools
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6 Alaplap

7 Cslszolemez

8 Revolveriitkdzé

9 Marasi mélység finombeallito hively
10 Marasi mélység finombeallité skala
11 Marasi mélység beallit6 skala
12 Reteszelés feloldo kar az liregmard funkcidhoz
13 Szoritokar
14 Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)

Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendoé barmely
munka megkezdése el6tt hizza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoloaljzathdl.

A meghajtéegység behelyezése az iiregmaré egy-
ségbe (lasd az ,,A” abrat)

- Nyissa ki a 13 szoritdkart, ha az zarva van.

- Hozza atfedésbe a meghajtoegységen és a 2 liregmard egy-
ségen talalhato mindkét kettds nyilat.

- Tolja be a meghajtoegységet iitkozésig az iiregmaro egy-
ségbe és forgassa el a meghajtéegységet, amennyire csak
lehetséges, az dramutato jarasaval megegyez6 iranyban.

- Zarjale abefogokart.

> Aszerelés befejeztével mindig ellenérizze, hogy szoro-
san helyezkedik-e el a meghajtoegység az iiregmaro
egységhen.

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos kézi-
szerszam mellett szabad beallitani.

A marasi mélység durva beallitasa

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroészerszammal a megmunkalasra keriilé munkadarab-
ra.

- Csavarja el a 10 finombeallitd skalat a ,,0” allasba.

Allitsa be a 8 revolveriitkzét legalacsonyabb fokozatra; a

revolveriitkdz6 érezhetéen bepattan a megfeleld helyzet-

be.

Oldja ki a mélységi (itkdzd 5 recézettfejli csavarjat, ugy

hogy a 3 mélységi itk6z6 szabadon mozoghasson.

- Nyomja meg a 12 iiregmaro funkcio reteszelés feloldo kar-
jat és vezesse lassan lefelé az élmarét, amig a maréfej meg-
érinti a megmunkalasra keriilé munkadarabot. Ismét en-
gedje el a 12 reteszelés feloldo kart, hogy rogzitse ezt a be-
meriilési mélységet.

- Nyomja le a 3 mélységi litkozG6t, amig az fel nem fekszik az

8 revolveriitkzore. Allitsa be az indexjeles 4 tolokat a 11

marasi mélység skala 0" helyzetébe.

Allitsa be a kivant marasi mélységre a 3 mélységi itkozét

és hizza meg szorosra a mélységi iitkdzo 5 recézettfeji

—

csavarjat. Ugyeljen arra, hogy ezutan mar ne véltoztassa
meg az indexjellel ellatott 4 toldka helyzetét.

- Nyomja meg a 12 liregmaro funkcid reteszelés feloldd kar-
jat és vezesse az élmarot a legfelsd helyzetbe.

A késziilék csak akkor éri el a bedllitott marasi mélységet, ha
az liregmarasi eljaras soran a 3 mélységi iitk6zo nekilitkozik a
8 revolveriitk6zének.

Nagyobb marasi mélységek esetén célszer(i a munkat tobb |é-
pésben, kisebb lemunkalasi mélységekkel végrehajtani. A8
revolveriitk6zd segitségével a marasi folyamatot tébb foko-
zatra fel lehet osztani. Ehhez dllitsa be a revolveriitkdz6 lega-
lacsonyabb fokozatéval a kivant marasi mélységet és az elsé
|épésekhez valassza el6bb a magasabb fokozatokat. Az egyes
fokozatok kozotti tavolsag kb. 3 mm.

A marasi mélység finombeallitasa

Egy prébamaras utan a marasi mélységet a 9 hiively elforgata-
saval pontosan be lehet dllitani a kivant méretre; a marasi
mélység megndveléséhez forgassa a hiivelyt az éramutato ja-
rasaval megegyez0, a marasi mélység csokkentéséhez pedig
az 6ramutato jarasaval ellenkezé iranyba. A 10 skala ekkor a
tajékozodas megkonnyitésére szolgal. Egy fordulat kb. 1 mm
beallitasi lehet6ségnek felel meg, a maximalis bedllitasi lehe-
téség kb. 4 mm.

Ha a 2 liregmaro egységet mar a maximalis bemertilési mély-
ségig levitte, akkor a finombeallitassal mar nem lehet na-
gyobb bemertilési mélységet elérni, mivel a maximalis bealli-
tasi lehet6ség mar kihasznalasra kertilt.

Finombeallitasra akkor sincs lehetdség, ha a 3 mélységi iitko-
26 nekilitkozik a 8 revolveriitkdzének.

A marasi mélység beallitasa sablonnal

Sablonként azt a beépitendd alkatrészt hasznalja, amelynek a

szamara egy bemélyedést akar marassal elGallitani, pl. egy

csuklot.

- Allitsa be a 8 revolveriitkozét legalacsonyabb fokozatra; a
revolveriitk6z6 érezheten bepattan a megfeleld helyzet-
be.

- Tegyeraeztabeépitendd alkatrészt a revolveriitkdzo lega-
lacsonyabb fokozatara.

- Oldja ki a mélységi litk6z6 5 recézettfejli csavarjat, dgy
hogy a 3 mélységi iitk6z6 szabadon mozoghasson.

- Nyomja lefelé a mélységi (itkdzG6t, amig az felfekszik a be-
épitendd alkatrészre és hlizza meg szorosra a mélységi it-
k6z6 recézettfeji csavarjat.

- Vegye le a beépitendd alkatrészt a revolveriitk6zordl.

Munkavégzési tanacsok

Marasi irany és marasi eljaras (lasd a ,,C” abrat)

» A marasi folyamatot mindig a marészerszam forgasi
iranyaval ellenkezo iranyban kell végrehajtani. Ha a
marodszerszam forgasi iranyaval megegyezd iranyban
halad, akkor az ekkor fellépd erdk konnyen kitéphetik
akezébol az elektromos kéziszerszamot.

A 2 liregmar6 egység hasznalataval végzett marasnal a kovet-

kez6képpen kell eljarni:

~ Allitsa be a marasi mélységet, lasd a ,A marasi mélység be-
allitasa” c. fejezetet.
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- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
maroszerszammal amegmunkalasra keriild munkadarabra
és kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Nyomja meg a 12 iiregmaro funkcio reteszelés feloldo kar-

jat és vezesse lassan lefelé az élmarét, amig eléri a bealli-

tott marasi mélységet. Ismét engedije el a 12 reteszelés fel-

oldé kart, hogy rogzitse ezt a bemertilési mélységet.
Egyenletes eltolast alkalmazva hajtsa végre a marasi fo-
lyamatot.

A marasi folyamat befejezése utan vezesse vissza a legfel-
s6 helyzetbe.

- Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.

A befogdkar utanallitasa (lasd a ,,D” abrat)
A 13 rogzitokar feszitoerejét utana kell dllitani, ha az 1 meg-

hajtéegység mar nincs szorosan rogzitve az iiregmard egység-

ben.

- Nyissa ki a befogdkart.

- Forgassa el egy villaskulccsal (8 mm) a anyat kb. 45°-kal
az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban.

- Zarjale ismét a rogzit6 emelty(it.

- Ellendrizze, hogy a meghajtoegység biztonsagosan be van-

e fogva. Ne hlzza meg tul erésen az anyat.

Karbantartas és szerviz

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

A Vevdszolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartaséaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomrdi it. 120.
Tel.: (061) 431-3835
Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas
Az iiregmard egységet, a tartozékokat és csomagoléanyago-

kat a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell jra-

felhasznalasra leadni.

A viltoztatasok joga fenntartva.
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Pycckuu

06wwue ykasaHua no 6esonacHocTH

Mpounraiite Bce npeaynpexaeHNs U yKasa-

HUAl, NPUNaraemble K Bpe3HOMY Y3y U Uc-

nonb3yeMoMy aNeKTPOMHCTPYMEHTY. Heco-

bntoaeHne ykasaHui no TexHuke besonacHo-

CTH M MHCTPYKLMH MOXET MPUBECTH K Mopaxe-
HHI0 ANEKTPUUECKUM TOKOM, NOXAPY W/WNK TAXENbIM TPAB-
Mam.

CoxpaHsiiTe Bce HHCTPYKLMM N0 6e30nacHOCTH U ykasa-
HUA ANA AaNbHEALIEro Nonb30BaHuA.

OnucaH1e NpoAyKTa M ycnyr

MpumeHeHHe N0 Ha3HAUCHHIO

BpesHoi y3en B koMOMHaLMK C KPOMOUHBIM (hpesepom
Bosch GKF 600 npeaHasHaueH ans (pe3epoBaHus Ha XecT-
KO Omope nasoB, KPOMOK, NMPOChHNEeNt U NPOLONbHBIX OTBEP-
CTU B ApPEBECHHE, NNACTMACCE U NIETKMX CTPOMUTENbHBIX MaTe-
puanax.

"306pa)KEHHbIe COCTaBHbIe UaCTHU
Hymepauus n3obpaxeHHbIX AeTanei BbINOAHEHa No PUCYH-
KaM Ha CTpaHuLiax ¢ U30bpaxeHnem.
1 lNpwuBoaHo# y3en
Y3en norpyxeHus
OrpaHuumuTens rybuHbI
[ToN3yHOK C UHAEKCHOM OTMETKOM
BWHT C HakaTaHHOW roNoOBKO# OrpaHuuKTEns ry6uHb
OnopHan nnuTa
Mnuta cKonbXeHun
Ynop noBOPOTHOrO MexaHu3Ma
'Mnb3a Ans TOUHOM HAaCTPOMKHM rNyBUHbI hpe3epoBaHUA
LLIkana TOHKOM HacTPOWKK rMybuHbI (hpe3epoBaHus
LLIkana HacTpo#KkK rybuHbl hpe3epoBaHus
Pbluar pa3bnokupoBKK Anst hyHKLMM MOTPYKEHNS
13 3axumHo# pbluar
14 PykosTKa (C U30IMPOBAHHON NMOBEPXHOCTHIO)

Msoﬁpameuuhle WNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B
CTaHAapTHbIﬁ KOMMNEeKT NOCTaBKH.

W oo ~NOOG A WN

=
N = o

Cbopka

» lMepea NO6LIMK MAHUNYNALUAMY C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKUBaNTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

YcTaHOBHTbL NPHUBOAHOM y3€N BO Bpe3HOW y3en

(cm. puc.A)

- OTnycTuTe 3aXKUMHOM pbiuar 13, ecnu oH bbin 3axar.

- YcTaHoBWTE ABOMHbIE CTPENKM HA NPUBOJHOM Y371e U Bpes-
HOM y3ne 2 ipyr NPOTUB ipyra.

—

Bosch Power Tools
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- BcraBbTe NpUBOAHOM y3€N 10 yNopa Bo BPE3HON y3en 1
NOBEPHWUTE NPUBOAHOM Y3€N N0 YaCOBOW CTPENKE, Ha-
CKOMbKO 3T0 BO3MOXHO.

- 3aXMHTe 3KUMHOM pbluar.

» lMocne MoHTaXa BCeraa npoBepaAnTe NPOYHOCTb Nocaa-
KH NPUBOSHOrO y3Na BO BPE3HOM y3ne.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

YcraHoBKa rny6uHbl dhpesepoBaHus (cm. puc. B)

» YcTaHOBKY rny6uHbI hpe3epoBaHuA pa3peLuaeTcs Bbl-
NONHATb TONbKO NPH BbIKNIOYEHHOM 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTe.

I'pybasn HacTpoiika rny6uHbl (hpe3epoBaHuA

- YcTaHOBMTE ANEKTPOUHCTPYMEHT C 3aKpenneHHoM hpesoit
Ha nognexatlyto obpaboTke aetans.

~ YcraHoBMTe LLUKaNny TOHKOM HAaCTPOMKK 10 Ha «Ox».

- YcTaHoBMTE yNOp NOBOPOTHOTO MeXaHW3Ma 8 B camoe H3-
KOe NONOoXeHe; YNop NOBOPOTHOrO MeXaHU3Ma 0MKeH
OLLYTUMO BOWTH B 3aLlenneHue.

- OTnycT1TE BUHT C HAaKaTaHHOM rONOBKOM Ha OrpaHuuuTene
rnybuHbl 5, utobbl OrpaHuumrTens rybuHbl 3 Mor cBoboA-
HO nepemeLLaTbes.

- TpuxMHTE pbluar pa3bnokMpoBKH yHKLUK Bpe3aHus 12
1 MeANeHHo ONyCTUTe KPOMOUHBIN dhpesep, utobbl hpesa
MPUKOCHYNACh K NOBEPXHOCTM 3aroToBKM. CHOBA OTMYCTH-
Te pbluar pa3bnokuposku 12, utobbl 3adMKCHPOBaTD ATY
rNybuHY Bpe3aHus.

- TpuxMuTE OrpaHuumrTenb rybrHbI 3 BHU3, UTOOLI OH Cen
Ha ynop NoBOPOTHOTO MexaH13Ma 8. YCTaHoBHTE Nonay-
HOK C MeTKO¥ 4 B nonoxexue «0» Ha Wwkane rmybuHbl dpe-
3epoBaHuaA 11.

- YcTaHoBuTE OrpaHuumuTenNb ryOKUHbI 3 Ha HYXHYHO FyOuHY
(hpe3epoBaHKA W 3aTAHUTE BUHT C HaKaTaHHOW rONOBKOM
Ha orpaHuumuTene rybuHbl 5. Cneaute 3a Tem, utobbl nost-
3YHOK C METKOM 4 He CMecTUACA.

- TpuxmuTe pbluar pazbnokMpoBKHM yHKLKUK Bpe3aHus 12
W YCTaHOBHTE KPOMOUHbIM (hpe3ep B MakCHMarbHO BbiCO-
KOe NomnoXeHue.

HactpoeHHas rybuHa dpe3epoBaH1a AOCTUrAeTCA TONbKO B
TOM CTlyuae, €CNv B NPOLLECCe NOrPY)XeHHsA OrpaHuum1TeNb
rnybuHbl 3 ynpetca B ynop NoBOPOTHOTO MexaHW3Ma 8.

Mpy bonbLioi rnybuHe hpe3epoBaHKa peKOMEHYETCA Bbl-
nonHATb 06paboTKy B HECKONBKO NPUEMOB, CHUMAs KaXabli
pa3 noHeMHory Matepuana. C noMoLLbio yriopa noBopOTHOIO
MexaHu3Ma 8 Bbl MoxeTe pacnpefienuTb onepaumio dpese-
POBaHHsA Ha HECKOMbKO 3aX0Z0B. [l1f 3T0r0 yCTaHOBUTE yop
NOBOPOTHOrO MEXaHU3Ma B CAMOE HU3KOE [i/1A1 HYXXHOM rnybu-
Hbl (hpe3epoBaHu1s NONOXEHNE U HauKHalTe 0bpaboTky ¢ bo-
nee BbICOKOW CTyNeHM. PaccTosH1e Mexay OTAENbHbIMM CTy-
NeHsAMU COCTABNSET OK. 3 MM.

TouHas HacTpoiiKa rny6uHbl hpesepoBaHua

Mocne npobHoro (hpesepoBaHus Bbl MOXETE NOBOPOTOM
TUNb3bl 9 HACTPOUTb INYBUHY hPEe3epOBaHNA TOUHO HA HyX-
HOE 3HaueHwe; ANA YBENUUeHUs rybuHbl (hpesepoBaHus no-
BOPauMBaNTE rMb3y MO YACOBOM CTPENKE, AN YMEHbLUEHHUA
rny6uHbl hpe3epoBaHka NOBOPAUMBANATE MUIb3Y NPOTHB Ya-

coBo¥ cTpenku. LLikana 10 cnyxuT ansa opueHTauuu. 3a oguH
NoBOPOT rNybrHa hpesepoBaHns U3MeHseTcA npubn. Ha 1
MM, MaKc. rnybuHa pesepoBaHua cocTaBnaeT npubn. 4 Mm.

Ecnu BpeaHo# y3en 2 onyLyeH Ha MakCUManbHYHO rMyBouHy
BPE3aHus, bonbluyto ry6uHy Bpe3aHus Heb3s HaCTPOUTb
[JXe C NOMOLLbHO WKaNbl TOUHOM HACTPOMKM, MOCKOMbKY HC-
uepnaH MaKCMManbHbIH [11aNasoH HACTPOMKH.

TOUHYI0 HACTPOMKY BbINONMHNUTL HEBO3MOXHO TAKXKeE 1 B TOM
Ccyyae, eCnu orpaHuuuTenb rybuHbl 3 ynupaetcs B ynop no-
BOPOTHOMO MexaH13Mma 8.

Hacrpoiika rny6uHbl hpesepoBaHua ¢ NOMoOLLbIO Wabno-

Ha

B kauecTe WabnoHa UCMONb3yiTe MOHTUPYEMYIO AeTanb,

nof] KoTopyto HeobxozMMo BbipesepoBarb yrnybnexue,

Hanp., WapHup.

- YcTaHOBMTE YyNIop MOBOPOTHOTO MEXaHW3Ma 8 B CaMoe Hu3-
KOe MONOoXeHKe; ynop NOBOPOTHOTO MeXaHW3Ma [JOMKeH
OLLYTUMO BOWTH B 3aLlenneHKe.

- TNonoxuTe MOHTUPYEMYHO ieTalnb Ha CaMylo HUXKHIOK CTy-
MeHb ynopa noBOpOTHOTO MexaHU3Ma.

~ OTnycTUTE BUHT C HAaKaTaHHOW FONIOBKOM Ha OrpaHuuuTene
rnybuHbl 5, ut0bbl OrpaHnUumMTENns rMybUHBLI 3 Mor cBObOA-
HO nepemelLLaTbea.

- [NpwXMHTE OrpaHUumuTEND rMY6UHBI BHU3, UTODbI OH CEM Ha
MOHTUPYEMY!IO ieTallb U 3aTAHUTE BUHT C HAKaTaHHOM ro-
NOBKOM Ha OrpaHuunTene ry6uHbl.

- CHWMUTE MOHTMPYEMYIO AieTanb C yNopa NoBOPOTHOTO Me-
XaHu3Ma.

YkasaHus No NpUMEHEHHI0

HanpaBnenue dpesepoBanua u npouecc pesepoBaHus

(cm. puc. C)

> dpe3epoBaHue BCErAa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA NPO-
THB HanpaBneHuH Bpawenua dpesbl . Mpu nonytHom
¢pesepoBaHNH INEKTPOUHCTPYMEHT MOXKET BbICKO-
uuTb y Bac us pyk.

®pe3epoBaHue y3noM NOrpyKeHNA 2 BbINONHANTE Cneayio-
wum obpasom:

- YctaHoBWTE Xenaemyto rybuHy dhpesepoBaHms, CM. pas-
[en «YCTaHOBKa rnybuHbl (hpe3epoBaHms.

- [NocTaBbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C yCTaHOBNEHHOM (hpe3oit
Ha nognexallyto obpaboTke feTanb W BKIIOUKTE INEKTPO-
MHCTPYMEHT.

- TpuxmuTe pbluar pasbnokMpoBkH hyHKLKUK Bpe3aHus 12
W MELIEHHO OMYCTMTE KPOMOUHBIM (hpesep, utobbl Ao-
CTHUb XXenaemok rnybuHbl ppesepoBaHua. CHosa oTny-
CTWTe pbluar pa3bnok1poBku 12, utobbl 3admKkcMpoBaTb
3Ty rNybUHY Bpe3aHus.

- BbinonHsiite hpesepoBaH1e ¢ paBHOMEPHON Nofauen.

- Mocne 3aBepLueH1A onepaLymm ppe3epoBaHns CHOBa
YCTaHOBUTE KPOMOUHbIW hpe3ep B MakCUMaIbHO BbICOKOE
NoNoXeHue.

~ BbIKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

MoararuBanne 3aXXHMHOro pbiyara (cm. puc. D)

Ecnv npuBogHoM y3en 1 6onblue He CMAWT MPOUYHO BO Bpe3-
HOM y3ne, He0DXOAMMO OTPEryMpoOBaTh CUNy 3aXKKMMa 3a-
XMMHOTO pbluara 13.
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— OTnycT1Te 3BXXKUMHOW pbluar.

- [loBepHuTE raiKy C MOMOLLbIO BUNOUHOTO ra@YHOrO KMoua
(8 Mm) npubn. Ha 45° No UacoBoOW CTPENnkKe.

- CHOBa 3a)KMHTe 3a)XMMHOM pbluar.

- [lpoBepbTe, HafeXHO NK 3aXaT NPUBOAHON y3en. He 3ara-

rMBaMTe ranky CNULWKOM CUNBHO.

Texobcny)xuBaHue U CepBucC

CepBuc W KOHCYyNnbTHPOBaHHWe Ha NpeaMeT Uc-
nonb30BaHUA NPOAYKLHH

CepBHuCHasa MacTepckas OTBETHT Ha Bce Balum Bonpochkl no
PEMOHTY 1 0bCnyxMBaHMIO Balero npoaykTa 1 no 3anua-
cTAM. MOHTaXHble UepTexH 1 MHOPMaLMIO MO 3anyacTam
Bbl HaiaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

Konnektus coTpynHUKOB Bosch, npesocTaBnatoLLui KoH-
CynbTaLUuK Ha NPEeAMET UCMONb30BaHWA NPOAYKLIMH, C Y0~
BO/bCTBMEM OTBETUT Ha BCe Balln BONPOChI OTHOCHTENbHOTO
HalLel NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.

Iina peruona: Poccus, benapychb, Kasaxcran

[apaHTUitHOE 0BCnyKMBaHWE U PEMOHT 3NeKTPO-
MHCTPYMeHTa, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaH!i 1 HOPM U3roTo-
BUTENA NPONU3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TONBKO B
(hMPMEHHBIX UK aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHbIX LieHTpax «Po-
6ept bow».

NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KOHTPathaKTHOM Npo-
[DyKLMW ONAcHO B 3KCNTyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
nnq Bawero 300poBbA. U3roToBneHre 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MMHUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAZKE.

Poccusa

000 «Pobept bow»

CepBHCHbIH LEEHTP 10 06CYXMBaHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Akanemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: 8800 100 8007

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TMonHyto MHOPMaLKIO 0 PACTONOXKEHUN CEPBUCHBIX LiEH-
TPOB Bbl MOXeTe MoNyunTb Ha 0(hHLMANbHOM CanTe
www.bosch-pt.ru nubo no TenedoHy cnpaBouHO-CEPBHUCHOM
cnyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (380HOK becnnatHbii).

Benapycb

MM «Pobept Bowx» 000

CepBHCHbIH LEEHTP M0 06CYXMBaHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupasesa, 65A-020

220035, . MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdumanbHbif canT: www.bosch-pt.by
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Kazaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHbI LEHTP N0 06CNYMUBAHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

Kasaxcran

050050

np. Paibimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OduumnanbHbif cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Yrunusauusa
BpesHoi y3en, NpUHAANEXHOCTH U yNakoBKy Heobxoanumo
CAaBaTtb HAa 3KO/TOrMYECKKU UMCTYIO YyTUNU3ALKIO.

Bo3MoXHbI U3MEHeHHA.

YKkpaiHcbKa

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiKH be3neku

MpouuTaiite BCi nonepefxeHHd Ta

BKa3iBKH, L0 A0aI0TbCA A0 BPi3HOro

BY3Na Ta eNeKTPOiHCTPYMEHTY, AKUi Bu

BUKOPHCTOBYETE. HeBUKOHAHHA BKa3iBOK 3

TeXHiKK1 6e3neKu Ta iHCTPYKLiH MOXe
NPU3BOAMTH 10 YPAKEHHS €NEKTPUUHUM CTPYMOM, MOXKEXI
Ta/abo BaXKNX CEPHO3HNX TPABM.

3bepiraiite Bci npaBuna 3 TexHiku 6eaneku i BKa3iBKU Ha
MaibyTHe.

Onuc npoAyKTty i nocnyr

Mpu3HaueHHa

BpiaHuit By3on B KoMbiHaLii 3 kpoMkodpeaepH1M BEpCTaToM
Bosch GKF 600 npuaHaueHui ansa hpesepyBaHHA Ha
XOPCTKil onopi nasis, Kpais, Npodinis Ta A0BrMX OTBOPIB B
[NlepeBUHi, NnacTMaci Ta nerkux OyAiBenbHUX Matepianax.

300paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauis 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCHNAETLCA Ha
300paXKeHHA Ha CTOPiHKaXx 3 ManioHKaMH.
1 lNpwuBoaHuit By3on
2 3arnubHuii By3on
3 Obmexysau rnubunu
4 [1BUXOK 3 iHOEKCHO NO3HAUKOK
5 [BMHT 3 HakaTaHO0 rONOBKOKO A0 0bMexyBaua rubuHmu
6 OnopHa nnuta
7 [nuta KoB3aHHA
8 Ynop NoBOpPOTHOrO MexaHiamy
9 Tinb3a AnA TOYUHOTO HACTPOKOBAHHA MUOUHK
(hpesepyBaHHA
10 Llkana ans TOYHOro HACTPOKOBAHHA MUBUHK
hpesepyBaHHA

Bosch Power Tools

160992A08N|(15.3.13)




OBJ_BUCH-1898-001.book Page 38 Friday, March 15,2013 3:14 PM

38 | YkpaiHcbka

11 llkana ans HaCTPOKOBaHHA MUBUHK ppe3epyBaHHs
12 Baxinb po3bnokyBaHHA Ana dyHKLii 3arnubnexHs
13 3atuckHUK Baxinb

14 PykosaTKa (3 i30/1b0BaHOK NOBEPXHEID)

306} uu He Tb 10 CTAaHAAPTHOrO
obcAry noctaBky.

MoHTax

» Mepepn 6yAb-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[OM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKM.

BcTaHOBNEHHA NPUBOAHOTO BY3Na Y BPi3HUI
By3on (guB. man. A)

- BignycTiTb 3aTMCKHKIA Baxinb 13, AKLwo BiH byB
3aTUCHYTUN.

- BcTaHOBITb NOABIMHI CTPINKKM Ha NPUBOLHOMY Ta BPi3HOMY
BY3/i 2 0fiHa NPOTH OfHOI.

- BcTpoMiTb NpUBOAHWI BY30N 10 YNOPY Y BPi3HWH By30N i
NoBepPHiTb NPUBOAHMIA BY30/ 3a CTPINKOI0 FOAMHHKKA,
HaCKinbKK1 MOXNHBO.

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHUI BaXiNb.

» MMicna MoHTaXy 3aBXau nepeBipsaiiTe MilHicTb
nocapK1 NPUBOAHOIO By3na Yy BPi3HOMY By3ni.

Excnnyartauia

HacrpoioBauus rnubunn pesepyBanun
(auB. man. B)

» HactpotoBati ranbuny dpesepyBaHHa MOXHa NHwe
NpPH BUMKHYTOMY eneKTponpunagi.

I'py6e HacTpoloBaHHA rNMOUHK thpesepyBaHHA

- [pucTaBTe eneKTPONpPUNaz 3 MOHTOBaHO (hpe3oio 1o
obpobnioBaHoro matepiany.

~ [10BepHiTb WKany TOYHOro HacTporoBaHHA 10 Ha «O».

- BcTaHoBITb ynop NOBOPOTHOTO MexaHi3my 8 B HalHxue
NOMOXEHHA; YNOp NOBOPOTHOTO MEXaHi3My M€ BifuyTHO
33TV B 3aUenneHHs.

- BianycriTb rBUHT 3 HaKaTaHOIO FO/I0BKOIO Ha 0OMeXxyBaui
rubKHKM 5, 106 0bMexyBau rnMbuHm 3 Mir BinbHO
nepecyBaTucA.

— [IpUTUCHITb BaXinb po3bnokyBaHHA hyHKLi BpidaHHA 12 i
MOBINbHO ONYCTITb KPOMKO(PE3EPHHIA BEPCTAT BHH3, LLI0D
(hpe3a [OTOPKHyNacA 10 NOBEPXHi 3aroToBKK. 3HOBY
BiANYCTiTb Baxinb po3bnokyBaHHs 12, wob 3adikcysath
Lo rNUbUHY Bpi3aHHs.

- TpuTHCHITL 0BMeXxyBau rMbUHK 3 BHU3, {06 BiH CiB Ha
ynop NOBOPOTHOTO MexaHiamy 8. BCTaHOBITb ABMXOK 3
iHAEKCHOI0 MO3HAUKO0 4 B NON0XeHHA «O» Ha WKani
rMubuHK hpesepyBaHHs 11.

- BcraHoBiTb 06MexyBau rnbunK 3 Ha HeobXigHY rnbuHy
(hpe3epyBaHHA Ta 3aTATHITb TBUHT 3 HAaKaTaHOO FONIOBKOKD
Ha obmexyBaui rmubuHu 5. Cniakyiite 3a TUM, 106 He
MOCYHYTH IBUKOK 3 iHAEKCHOI0 NO3HAUKOK 4.

— TpUTUCHITb BaXinb po36nokyBaHHsA (yHKLUii BpisaHHA 12
YCTaHOBITb KPOMKO(PE3EPHUI BEPCTAT B HaNBULLE
MOMOXEHHA.

HanawroBaHa rnbuHa pesepyBaHHA LOCArAETLCA NHLLE B
TOMY BUMNafKy, AKLLO B NpoLeci 3arn1bneHHs obmexysau
rnbuHK 3 cafe Ha ynop NOBOPOTHOTO MeXaHi3my 8.

IMpu Benukin rubuHi dpesepyBaHHA PEKOMEHAYETCA
3ilicHI0BaTM 06PODKY B IEKiNbKa 3aX0f1iB, 3HIMAOUM KOXKHHIA
pa3 noTpoxy Matepiany. 3a JONOMOroto ynopa noBopoTHOro
MexaHiamy 8 Bu moxeTe po3ainuTi onepauito hpesepyBaHHs
Ha AeKinbKa eTanis. [1A 4boro BCTaHOBITb Y0P NOBOPOTHOTO
MEXaHi3My Ha HaUHWXKUMI ANA NOTPIBHOI FNUOUHKM
(hpe3epyBaHHs piBeHb i nounHanTe 06pobneHHs Ha binbLu
BUCOKOMY PiBHi. BificTaHb MiX piBHAMM CTaHOBMTb Np1bA.

3 MM.

TouHe HacTpoloBaHHA rMbUHK hpe3epyBaHHA

Nicns npobHoro thpesepyBaHHs B MoxeTe NoBepTaHHAM
rinb3n 9 BCTAaHOBUTM IMMOUHY ppe3epyBaHHA TOUHO Ha
baxaHuit piBeHb; Ana 36inblieHHA rMbMHKM hpe3epyBaHHA
noBepTanTe rinb3y 3a CTPINKOI rofUHHKKA, 1A 3MEHLLEHH:
rMBUHM hpesepyBaHHA NOBEPTANTE riNb3y NPOTH CTPINKKM
roguHHuKa. LLikana 10 cnyrye ana opiexTadii. 3a oguH obept
rnubuHa (hpe3epyBaHHs 3MiHIOETbCA NPUON. Ha 1 MM, Makc.
ruburHa hpe3epyBaHHA CTAHOBUTL NPUON. 4 MM.

AKLLO BPi3HKMI By30N 2 ONYLLEHWI Ha MaKCUManbHY rMUbuHY
BPi3aHH#, L binbLuy rnnbuHy BpisaHHsA He MOXHA HACTPOITH
HaBiTb 32 J0NOMOTOI0 LLIKANK TOUHOTO HACTPOKOBAHHS,
OCKINbKKW MaKCMManbHWi Aiana3oH HaCTPOBAHHSA
BUUEPNaHHA.

TOUHY HaCTPOWKY BUKOHATU HEMOX/MBO TaKOX i TOAI, KONK
obmexyBau rnubunK 3 ynipaeTbea B ynop NOBOPOTHOTO
MexaHi3my 8.

HactpotoBaHHsA rnubutu cpesepyBaHHA 3a LONOMOTO10

wabnoHy

B AkoCTi WabnoHy BUKOPUCTOBYHTE fieTanb, ANs AKOI

noTpibHo BUpesepyBaTH 3arnnbuHy, Hanp., WapHip.

- BcTaHoBITb ynop NOBOPOTHOO MeXaHiamy 8 B HanHWxXue
MOMOXEHHA; YNop NOBOPOTHOTO MEXaHi3My Ma€ BifuyTHO
3aiTH B 3aUen/eHHA.

- [oknaaiTb WabnoHHy AeTanb Ha HaRHWXUMI PiBEHb yopa
NOBOPOTHOIO MeXaHiamy.

- BignycTiTb rBUHT 3 HaKaTaHOI0 FrONI0BKOIO Ha 0OMeXxyBaui
rMUbKHK 5, 1106 0bMexyBau rMbuHmu 3 Mir BinbHO
nepecyBaTucA.

- [puTUCHITE 0BMeXxyBaU rMMbUHU AOHNU3Y, 110D BiH CiB Ha
WabnoHHY fieTanb i 3aTAMHITb FBUHT 3 HAKaTaHO0 FONI0BKOK
Ha 0bMexyBaui rMUbUHK.

~ 3HiMiTb WabnoHHy feTanb 3 ynopa NoBOPOTHOrO
MexaHi3my.

BkasiBk# wopo pobotu

Hanpamok dpe3epyBaHHaA Ta onepauia dpesepyBaHHA

(aus. man. C)

» Onepauito pe3epyBaHHA HeODXiAHO 3aBXKAH
3AiiCHIOBATH NPOTH HanpAMKY obepTaHHa chpesu
(3yctpiuHe hpesepyBanHa). Mpu dpe3epyBaHHi 3a
HanpaMkom o6epTaHHa (nonyTHe pe3epyBaHHA)
eneKTPONpHUNag Moxxe BHPBATHCA 3 PYK.

3nificHIoNTe (hpesepyBaHHs 3 3arMUOHUM By3nom 2

HaCTYMHWM UNUHOM:
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- BcraHoBITb baxaHy rubuHy pesepyBaHHA, AWB. po3din
«HacTpotoBaHHA rMubuHK hpesepyBaHHs».

- [lpucTaBTe eNeKTPONpHNa 3 MOHTOBaHOK (Pe3oto 10
0bpobntoBaHoro Matepiany Ta yBiMKHiTb e1eKTpOnpHnag,.

- [IpUTUCHITb BaXinb po3bnokyBaHHA yHKLi BpisaHHA 12 i
MOBINbHO ONYCTiTb KPOMKO(PE3EPHUIA BEPCTAT BHHU3, LL0D
NIOCATHYTH HaNaLITOBaHOI IMUOMHK (hpe3epyBaHHA. 3HOBY
BiANYCTiTb Baxinb po3bnokyBaHHs 12, w06 3adikcyBath
Lo rUOUMHY Bpi3aHHS.

- 3pificHiolTe (hpesepyBaHHs 3 PIBHOMIPHOIO NofAYeto.

- [icna 3aBepLueHHs onepalii hpe3epyBaHHs 3HOBY
YCTaHOBITb KPOMKODPE3ePHUH BEPCTaT B HalBHLLE
MOMOXEHHA.

- BuMKHiTb enexkTponpunaa.

NigrarysaHHa 3aTuckHoro Baxens (gus. man. D)

AKLLO Np1BOAHKH By3yn 1 binblue He CUANTD MILHO Y

BPi3HOMY By3i, HeobxiaHo BigperynoBati cuny

3aTMCKYBaHHA 3aTUCKHOro Baxkens 13.

- BignycriTb 3aTUCKHUI Baxinb.

- [loBepHiTb ranky 3a[0NOMOrot BUNKOBOIO rankoBoro
Knioua (8 MM) npubn. Ha 45° 3a CTPINKOKO rOAMHHHKA.

~ 3HOBY 3aTMCHITb 3aTUCKHMI BaXiNb.

- [epeBipTe, UM HafiNHO 3aTUCHYTMI NPUBOAHMM By30N. He
3aTAryiTe raiky 3aHaaTo CUMbHO.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs i cepsic

CepBic Ta HafaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BUKOPHCTaHHA NPOAYKLUii

CepgicHa MalCTepHs BiANOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TexHiuHoro 0bcnyroyBaHHs Baoro Bupoby.
MantoHKu B ieTansx i iHhopMalito o0 3anyacTUH MOXHa
3HaWTH 32 aiPecoio:

www.bosch-pt.com

KomaHpaa cniBpobitHukiB Bosch 3 HagaHHs KoHCynbTauik
LLI010 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BigNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
[0 Hei.

["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
3[iNCHIOIOTLCA BiAMNOBIAHO 0 BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBaUa
Ha TepHUTOPIi BCiX KpaiH nuwwe y thipmoBux abo
ABTOPM30BAHWX CEPBICHMX LieHTpax ipmu «Pobept bolu».
MONEPEPKEHHA! BukopucTaHHA KoHTpadaKTHOT npoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MoXxe MaTi HeraTUBHI Hacniaku
1Al 300POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOIKEHHA
KOHTpadakTHOI NpoayKLil nepecninyeTbcs 3a 3aKOHOM B
aAMiHIiCTPaTUBHOMY i KDUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bown»

CepBiCHWI LEHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 4 90 24 07 (baraTokaHanbHWi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiuirnuni cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbHUX rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTePEHb
3a3HaueHa B HawioHanbHOMY rapaHTinHOMY TanoHi.
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Yrunisauis
Bpi3Huit By3on, npunagas i ynakosky Tpeba 3anaBaru Ha
€KOMOriUHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

MoxnuBi 3miHu.

Kasakwa

XKannbi Hyckaynap

EHri3y 6norbl xxaHe 3neKTp Kypanfa Koca

bepinerin 6apnbik eckepTnenep MeH

HYCKaynapAbl MYKHAT OKbIHbI3. TEXHUKaNbIK

Kayincisik HyCKayNbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybHa, BpT
XaHe/HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kefyi MyMKiH.
Bonaluak XymbicTap ywiH Kayinci3aik HyckaynbiKTapbl
MeH ecKepTnenepAi cakran KOibIHbI3.

OHiMm XodHe KbI3MeT CUnaTTamMmachbl

TaraibiHgany 6oMbiHWA KONAaHY

Bosch GKF 600 chpesepi bap eHgipy bnorbi aFawbl,
NNACTUKTI, XXEHiN KypbinbiC MaTepuanapbiH ppesameH
eH[leyre, OMbIKTap/bl, XUeKTepai, Npodurnbaepai xaHe
TepeH TeCiKTepAi eHLeyre apHanFaH.

BeiiHeneHreH Kypamabl benwekrep
BepinreH benwek Hemipnepi cypeTtepaeri bedHenepre
HeriafenreH.
1 Xetek MexaHW3Mi
2 EHpgipy bnorbl
3 TepeHgaik WwekTeriwwi
4 Kepcerkil benrici bap xankbiw
5 TepeHuiK WeKTeriliHe apHanFaH opanfaH bacbl bap
bypaHaa
6 Tipek nnatdpopmacsi
7 CblipFy TakTachl
8 AWHanmanbl Tipek
9 Kecy TepeHairiH ian peTTeyre apHanfaH Tenke
10 Kecy tepeHgairiH aan peTrey LiKanacbl
11 Kecy TepeHairiHiH Wwkanacbl
12 EHpipy dyHKUMACHIHA apHANFaH aXblpaTyLUbl MiHTIPEK
13 LlaHranblK KbiCKpILL
14 Tytka (6eTi oKlwaynaHabipbinFaH)

BeilHeneHreH Hemece cUnaTTanfaH XababIKTap cTaHAapTTbI
KeTKi3y keneMiMeH KaMTbinMaiAbl.

Xunay

» BapnblK XYMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KypanblHbiH,
Xeninik aibIpblH Po3eTKafAaH WbIFapbiHbI3.

Bosch Power Tools
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Xetek MexaHu3MmiH naiiganany

(A cypertin KapaHpi3)

- XKabbik bonca, Kpicy 13 UiHTiperiH albiHbI3.

- KeTek MexaHu3MiHaeri xaHe eHaipy bnorbiHaarbl eki Koc
KepceTKiHi 2 bip bipiHiH yCTiHe OpHATLIHBI3.

- KeTek MexaHU3MiH COHbIHa AeHiH eHaipy bnorbiHa
KiprisiHi3 xaHe XeTeK MexaHW3MiH carar TiniMeH
MYMKiHgiriHWe Kken bypbiHbI3.

~ LlaHranblK KbICKbILTbI XabbIHbI3.

> OpKallaH OpHaTYAaH KeliH XeTek eHaipy bnorbiHaa
6epik TypFaHbIH TEKCepiHi3.

MNanpanany

Kecy Tepenairin opHaty (B cypeTiH KapaHbi3)
» Kecy TepeHairiH opHaTyAbl TEK 3NEKTP KYPbINFbl
ewipyni ke3ae opbiHAAY Kepek.

Kecy TepeHairiH wamanan petrey

— Ope3acbl OpHaTbINFAH 3NEKTP Kypanabl HAENETIH
benuiekke KOMbIHbI3.

- [an pettey 10 wkanacbiH ,0“ KykiHe bypaHbi3.

— AiHanmanbl TipekTi 8 eH TeMeH fieHrere OpHaTbIHbI3;
anHanmanbl Tipek bankanapnblktan bekitinesi.

- TepeHgaik WekTeriwiHaeri opanraH bacbl bap bypanaaHbl 5
TepeHaiK WwekTerilwi 3 epkiH Ko3ranatbiHaak bocatbiHpi3.

- EHAipy dhyHKUMACBIHBIK 12 aXblpaTyLbl UiHTIPEKTI
bacbIHbI3 aHe hpesepai hpesep fanbiHaaMa beTiHe
TUTEHLLE Xalnan TeMeH XYPri3iHi3. AxKblpaTyLbl
WinHTipekTi 12 bacbin ocbl eHAipy TepeHmiriH bekiTiHi3.

- TepeHaik WekTerilwiH 3 aHanManbl Tipekke 8 oTbipraHLua
bacbiHpI3. KepceTtkil benrici 6ap xankplwTbl 4 kecy
TepeHairiHiK wkanacbiHga 11 «O» KyiiHe OpHaTbIHBI3.

- TepeHaik WweKTerilwiH 3 KaxeT Kecy TepeHngiriHe
OPHATbIHbI3 XXaHe TepeHaiK WekTerilwinae 5 bypaHaaHbl
bepik bekiTiHi3. KepceTkilu benrici 6ap xankplluTbiH 4 eHAi
KbIDKbITHIIMAYbIH KafaranaHpi3.

- EHRipy yHKUMACHIHBIK 12 @XKblpaTyLUbl HiHTIperiH
BacbIHbI3 XaHe hpe3epai eH KOFapPFbl KYHE XYPri3iHi3.

OpHartbInFaH Kecy TepeHairi Tek eHaipy bapbicbiHAa kecy

TepeHgiriHe 3 aHanManb Tipekke 8 TUreHae FaHa Kon xeTeqi.

TepeHipek Kecy YLUiH 9pKaNCbICbIHbIH Kecy TepeHairi
TeMeHipek bipHeLue eTyai opblHAay Kepek. AiiHanManbl Tipek
8 kemMeriMeH pe3ameH eHaey NPoLeciH bipHelue aeHrelre
benyre bonaabl. AiiHanManbl TipeKTiH eH TOMeH ieHreri bap
KQXKET KeCy TePEHAiriH OpHaTbIHbI3 XKoHe anfibIMEH XoFapbl
[LleHrennepaeri eney onepauuAchiH Tanaanbl3. [lenreinep
apacbIHAaFbl KALWLBIKTbIK LWaMaMeH 3 MM Kypanabl.

Kecy TepeHgairin gan perrey

CblHaK (hpesameH eHfey NPoLeCiHeH KeriH TenkeHi 9 bypy
apKbINbl KeCy TEPEHAIriH 1an KaXeT AeHrenre AeliH opHaTyra
6bonagbl. Kecy TepeHpiriH apTTbipy YLWiH cafar TinimeH
6ypbIHbI3, KECY TEPEHITiH a3aTy YLLIH CaFaT TiniHe Kepi
6ypbiHpi3. LLikana 10 barmapabl biny ywiH KbiameT etepi. bip
alHanbIM WamameH 1 MM 6ip XKbimKyFa Caikec kenepi, eH ken
XbIXY WamaMeH 4 MM Kypangbl.

EHnipy 6norbl 2 eH a3 TepeH AeHreie ToMeEHIpeK pexumre
6TKi3Ce, OHAA YNIKEH eHAipy TeperairiHae Aan peTTeyre XeTy
MYMKiH eMeC, OUTKEHI €H Ko XbIMKbITY NaifanaHbifaH.
TepeHaik wekTeriwi 3 anHanmanbl Tipekke 8 Tvin Typca, aen
peTTey MyMKiH eMec.

YnrimeH kecy TepeHAiriH opHaTy

Ynri peTiHge Tecyre apHanfaH bentuekTi opHaTbiHbI3,

MbICabl, LWAPHWPNIK TONcanapabl.

~ AMHanManbl TipekTi 8 eH TOMeH [ieHrelire OpHaTbiHbi3;
aHanmansl Tipek bankanapnblktan bekitineai.

- KonTbIH benwuekTi aiiHanManbl TipekTiH eH ToMeH
AeHreniHe KONblHbI3.

- TepeHaik WekTeriwiHaeri opanraH bacbl bap bypaHaaHbl 5
TepeHiK WwekTerilwi 3 epKiH Ko3ranatbiHaan bocarbiHpi3.

- TepeHaik WeKTerilliH KoATbIH benLekKe oTbipFaHLLa
bacbIHbI3, TEPEHAIK LWEKTeriliHaeri opanfaH backl bap
BypaHaaHbl bepik bekiTiHji3.

- KoATbIH benLuekTi aiHanManbl TIpEKTEH anbiHpi3.

MaiaanaHy HycKaynapbl

®pe3ameH engey barbiTbl XaHe eHAey Npoueci

(C cyperTiH KapaHpbI3)

»> ®pesameH eHAey npoueciH apKaiaH pe3aHbiH,
aiiHany baFbiTbiHa Kapcbl (Kepi Ko3Fanbic) opbiHaay
kepek. PpesameH eHgey kesinpe (CHHXpPOHAbI
KO3Fanbic) Ko3fanbic 6aFbITbIHAA MaLUWHAHbI KONMEH
Xyprisyre 6onaapl.

EHnipy bnorbiHbiH 2 kKemeriMeH hpesaMeH eHey YLLiH Keneci

apeKeTTepAi OpblHAAHbI3:

— KaxeT eHgipy TepeHgiriH opHaTbIHbI3, ,Kecy TepeHgiriH
OpHaTy“ TapayblH KapaHbl3.

~ Ope3acbl OpHaTbINFAH 3NEKTP Kypanabl HAENETiH
Beniuekke KOMbIHbI3 XaHe 3NeKTP Kypanfbl KOCbIHbI3.

- EHaipy dyHKUMACBIHBIK 12 aXblpaTyLubl UiHTIpEriH
BacbiHbI3 XaHe pe3epai KKeT kecy TepeHairiHe
KETKEHLLe Xannan TeMeH XYPrisiHi3. AxbIpaTyLbl
WiHTipekTi 12 Hacbin ocbl eHAipy TepeHmiriH bekiTiHi3.

- Ope3ameH eHaey npoLeciH bipkenki anfa XblmKy
KeMeriMeH OpblHAAHbI3.

- Ope3ameH eHaey nNpoLeci anKTanFaHHaH keliH ppesepai
€H XOFapfbl KYMAE apTKa XYPri3iHi3.

— JNeKTp Kypangbl ewWipiHis.

Llanraubi pettey (D cypeTiH KapaHpi3)

Ketek mexaHu3Mi 1 eHpiipy bnorbiHa bepik opHaTbinMaraH

6bonca, uaHraHbiH Kpicy 13 KyLwiH peTTey Kepek.

~ LlaHraHbl awblHbI3.

- TaiikaHbl ranka KintimeH (8 Mm) WwamameH 45° MaHiHe
[NiemtiH caFat TiniMeH BypblHpI3.

- LlaHraHbl xabbiHpI3.

- XKeTek MmexaHu3Mi bepik bekiTinreHiHe ko3 XeTKi3iHi3.
[aikaHbl TbIM KaTTbl bypan bekiTnexis.
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TexHuKanbIK, KYTiM XoHe KbI3MeT

Tv‘rbmymura KbI3MET KepceTy XXoHe nav'manauy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy WwebepxaHachl eHIMAI XOHAEY XoHe KyTY,
COHfial-ak Kocankpl beniiektep Typabl cypakTapFa xayan
bepeni. KaxeTti cbiabanap MeH Kocankpl beniextep Typansi
aKnapatTbl MbiHa MeKeHaaaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywwi Bosch KbiameTkepnepi eHiMai nariaanaHy xaHe
onappblk Kocankpl benwektepi Typanbl cypakTapbiHpiaFa
TUAHAKTbI Xayan bepegi.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanblH XXeHAEY xaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnblk MeEMNeKeTTep ayMarbiHfa Tek ,,Pobept bow*
hMpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETY
OpTanblKTapblHAa OpbIHAANAAbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 )onmeH akeniHreH eHiMaepai nanganaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3FA 3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XKaHe TapaTy aKiMLLINIK )aHe KbIMbICTbIK
TOpPTiN 60MbIHWA 3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

XKLUIC ,Pobept bow*

INeKTp KypanfapbiHa KbI3MeT KOPCETY OpTanblfbl
Anmarbl Kanachbl

KasakcraH

050050

PaiibiMbek aaHFbinb

KoMMyHanbHan keLweciHiH bypbiwwbl, 169/1
Ten.: +7(727) 2323707

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiitbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary
EHpipy bnorbiH, Kypanaapabl XaHe opaMaHbl KopluaFaH
OpTaHbl KOpFay YLUiH KaiTa eHaeyre Tancbipy Kepek.

TeXHUKanbIK e3repicTep eHridy KyKbiFbl cakTanagpl.

Romana

Instructiuni de ordin general privind siguranta si
protectia muncii

Cititi toate avertismentele si instructiunile
care insotesc unitatea de frezare cu avans
in adancime si scula electrica. Nerespecta-
rea instructiunilor si indicatiilor de sigurantd
poate provoca electrocutare, incendiu si/sau
raniri grave.

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea unei utilizari ulterioare.

Romana |41

Descrierea produsului si a performan-
telor

Utilizare conform destinatiei

Unitatea de frezare cu avans in adancime impreund cu masina
de frezat muchii GKF 600 Bosch este destinata frezarii cu rea-
zem fix de caneluri, muchii, profile si gauri longitudinale in
lemn, material plastic si materiale de constructii usoare.

Elemente componente
Numerotarea componentelor ilustrate se refera la schitele de
la paginile grafice.
1 Unitate de antrenare
2 Unitate de frezare cu avans in adancime
3 Limitator de reglare a adancimii
4 Cursor cu marcaj de indexare
5 Surub cu cap striat pentru limitatorul de reglare a adan-
cimii
Placa de baza
Placa de alunecare
Limitator cap revolver
Bucsa de reglare fina a adancimilor de frezare
10 Scala de reglare fina a adancimilor de frezare
11 Scald de reglare a adancimilor de frezare
12 Parghie de de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime

13 Parghie de strangere
14 Maner (suprafata de prindere izolatd)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de livrare
standard.

O 0o ~N &

Montare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Montarea unitatii de antrenare in unitatea de fre-
zare cu avans in adancime (vezi figura A)

- Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 13, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Suprapuneti sagetile duble de pe unitatea de antrenare pe
cele de pe unitatea de frezare cu avans in adancime 2.

- Tmpinge‘gi unitatea de antrenare pana la punctul de oprire
inunitatea de frezare cuavans in adancime si rotiti unitatea
de antrenare cat mai mult posibil in sensul miscarii acelor
de ceasornic.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

» Dupa montaj, verificati intotdeauna daca unitatea de
antrenare este bine fixata in unitate de frezare cu
avans in adancime.

Bosch Power Tools
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Functionare

Reglarea adancimii de frezare (vezi figura B)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Reglaj brut al adancimii de frezare

- Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.
- Rotiti scala gradata de reglarea fina 10 aducand-o la ,,0.

- Reglatilimitatorul capului revolver 8 in pozitia corespunzd-

toare treptei celei mai joase; limitatorul sistemului capul
revolver se inclicheteazd perceptibil.

- Slabiti surubul cu cap striat de pe limitatorul de reglare a
adancimii 5, astfel incat limitatorul de reglare a adancimii
3 sd fie mobil.

- Apasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu

avans in adancime 12 si coborati lent masina de frezat mu-
chii pana cand freza atinge suprafata piesei de lucru. Elibe-

rati din nou parghia de deblocare 12, pentru a fixa aceasta
adancime de frezare.

- Tmpingeti in jos limitatorul de reglare a adancimii 3, pana
cand acesta se sprijind pe limitatorului capului revolver 8.
Aduceti cursorul cu marcajul de indexare 4in pozitia 0 pe
scala gradata a adancimilor de frezare 11.

- Pozitionati limitatorul de reglare a adancimii 3 la adanci-
mea de frezare doritd si strangeti surubul cu cap striat de
pe limitatorul de reglare a adancimii 5. Aveti grija sa nu nu
mai deplasati cursorul cu marcajul de indexare 4.

- Apasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime 12 si ridicati masina de frezat muchii
aducand-o in pozitia sa cea mai de sus.

Adancimea de frezare reglata va fi atinsa numai atunci cand,

intimpul imersiunii, limitatorul de reglare a adancimii 3 atinge

limitatorul capului revolver 8.

Pentru adancimi de frezare mai mari ar trebui sa executati mai

multe operatii de prelucrare, fiecare cu adancime de aschiere

redusa. Cu ajutorul limitatorului capului revolver 8 puteti im-

parti procesul de frezare pe mai multe trepte. Reglati in acest

scop adancimea de frezare doritd cu treapta cea mai de jos a

limitatorului capului revolver si selectati pentru primele ope-

ratii de prelucrare mai intai treptele superioare. Distanta din-

tre trepte este de aproximativ 3 mm.

Reglaj fin a adancimii de frezare

Dupa o frezare de proba puteti regla adancimea de frezare
exact la cota doritd, rotind bucsa 9; pentru mdrirea adancimii
de frezare rotiti in sensul miscarii acelor de ceasornic, pentru
micsorarea adancimii de frezare rotiti in sens contrar miscarii

acelor de ceasornic. Scala 10 serveste pentru orientare. O tu-

ra corespunde unei curse de reglare de aproximativ 1 mm,
cursa de reglare maxima este de aproximativ 4 mm.

Dupa ce unitatea de frezare cu avans in adancime 2 a coborat
la adancimea maxima, nu se mai poate obtine o adancime de
frezare mai mare nici cu ajutorul reglajuluifin, deoarece a fost
epuizatd cursa de reglare maxima.

Reglajul fin nu este posibil nici cand limitatorul de reglare a
adancimii 3 atinge limitatorul capului revolver 8.

Reglarea adancimii de fezare cu sablon

Folositi drept sablon o piesa la care trebuie frezata o adanci-

turd,de exemplu o sarniera.

- Reglati limitatorul capului revolver 8 in pozitia corespunza-
toare treptei celei mai joase; limitatorul sistemului capul
revolver se inclicheteaza perceptibil.

- Puneti piesa pe treapta cea mai de jos a limitatorului capu-
ui revolver.

- Slabiti surubul cu cap striat de pe limitatorul de reglare a
adancimii 5, astfel incat limitatorul de reglare a adancimii
3 sd fie mobil.

~ impingeti in jos limitatorul de reglare a adancimii pana
cand se va sprijini pe piesa si strangeti bine surubul cu cap
striat de pe limitatorul de reglare a adancimii.

- Luati piesa de pe limitatorul capului revolver.

Instructiuni de lucru

Directia si procesul de frezare (vezi figura C)

» Procesul de frezare trebuie sa se desfasoare intotdeau-
nain sens opus directiei de rotatie a dispozitivului de
frezare (contraavans). in cazul frezarii in acelasi sens
cu directia de rotatie (in sensul avansului) scula electri-
ca va poate fi smulsa din mana.

Lafrezarea cu unitatea de frezare cu avans in adancime 2 pro-
cedati dupa cum urmeaza:

- Reglati adancimea de frezare doritd, vezi paragraful ,Re-
glarea adancimii de frezare".

~ Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat si porniti scula electrica.

- Apasati parghia de deblocare pentru functia de frezare cu
avans in adancime 12 si coborati lent masina de frezat mu-
chii, pand la atingerea adancimii de frezare reglate. Elibe-
rati din nou parghia de deblocare 12, pentru a fixa aceasta
adancime de frezare.

- Executati frezarea cu avans uniform.

- Dupi finalizarea procesului de frezare ridicati masina de
frezat muchii readucand-o in pozitia sa cea mai de sus.

- Opriti scula electrica.

Reglarea parghiei de strangere (vezi figura D)

Daca unitatea de antrenare 1 nu mai este bine fixata in unita-

tea de frezare cuavansin adancime, trebuie sa reajustati forta

de fixare a parghiei de strangere 13.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis.

- Rasuciti piulita cu o cheie fixa (8 mm) aprox. 45° in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

- Aduceti din nou parghia de strangere in pozitia inchis.

- Verificati daca unitatea de antrenare ete fixata in conditii
de siguranta. Nu insurubati prea strans piulita.

intretinere si service

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistenta clienti va raspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com
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Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.
Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30 - 34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Unitatea de frezare cu avans in adancime, accesoriile siamba-

lajele trebuie directionate cdtre o statie de reciclare ecologi-
ca.

Sub rezerva modificarilor.

bbvnrapcku

061wy yka3aHua 3a besonacHa pabora

TMpoueteTe BCHUKKM NpeAYyNpPexXAeHNA H yKa-

3aHHA, NPUNOXKEHH KbM MOAYNa 3a BPA3Ba-
He W U3NON3BAHUA ENEKTPOUHCTPYMEHT.
Mponycku Npu CNa3BaHeTo Ha MHCTPYKLUUTE
3abe30nacHoOCT v ykazaHuATa 3a pabota morar

[1a UMaT 3a NOCNeCTBHE TOKOB YAap, NOXap U/Unu TEXKK

TPaBMH.

Cna3BaiiTe BCHUKM YKa3aHuA 3a be3onacHa pabora 1 3a

paboTa c eneKTpPOMHCTPYMEHTa 3a Non3saHe B Gbaewe.

OnKcaHKe Ha NPOAYKTa U Bb3MOX-
HOCTHTE My

MpenHasHaueHue Ha ypena
MopaynbT 3a BpA3BaHe € NpefiHa3HaueH 3a hpe3oBaHe Ha Ka-

Hanu, pbboBe, NPOdUIK U NPOALATOBATH OTBOPH B KOMOMHA-

1MA ¢ kaHToBaTa pe3a Ha bow GKF 600 Ha aetainu ot gbp-

BO, N/1lacTMaca U1 NeKn CTPOUTENHU MaTePUanin Bbpxy TBbP-

[la OCHOBa..

U3obpa3eHn enemeHTH
HomepupaHeTo Ha M306pa3eHTe KOMMOHEHTH Ce 0THACA 10
hUrypuTe Ha CTPAHULMTE C U30DpaXeHHUATa.
1 [isuratenex mogyn
2 Mopyn 3a BpA3BaHe
3 [ibnbounHeH orpaHnunTen
4 [nb3ray ¢ MapKMpoBKa
5 BMHT c HakaTeHa rnasa 3a AbNOOUMHHNA OrpaHuumuTen
6 OcHoBHa nnoua
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AHTMPUKLMOHHA Noya
BbpTALLa ce CTbNANoBKAHA ONopa

9 Brynka3a (h1HO peryn1paHe Ha gbnbounHata Ha peso-
BaHe

10 Ckana 3a thvHO perynupaHe Ha abnbounHara Ha hpeso-
BaHe

11 Ckana 3a perynupaHe Ha ibnbounHarta Ha pe3oBaHe
12 OcBsoboxpaasaly N0CT 3a BpA3BaHe

13 3actonopsBaly noct

14 Pbkoxsatka (M30n1paHa NoBbPXHOCT 3a 3aXBalljaHe)

WU306paseHuTe Ha hUrypuTe UNu onucaHu B pbKOBOACTBOTO 33
eKCnnoarauusa AOMbAHKTENHH Np| bneHus He ca HUB
OKOMNNEKTOBKaTa.

[--]

MoHTHpaHe

» Mpeau u3BbplIBaHE HA KAKBHUTO U Aia € AEHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIoYBaiTe Wencena ot 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

MoHTHpaHe Ha ABUraTeNHUA MOAYN B MOAYNA 33
BpA3BaHe (BuxTe our. A)

- OtBoperte nocta 13, ako e 3aTBOPEH.

- [logpaBHete ABOMHUTE CTPENKW BbPXY ABUraTENHUA MO-
[BYN ¥ BbPXy MOflyNna 3a BpA3BaHe 2.

- Bkapa¥Te gBuratenH1a Mogyn o ynop B MOAyna 3a BpA3-
BaHe W 3aBbpTeTe AABUraTeNHWA MOLYN KOMKOTO € Bb3MOX-
Ho 0bpaTHO Ha UaCOBHUKOBATa CTPENKaA.

- 3arBoperte 3acTonopsABaLLuA NoCT.

» Cnep MOHTHpaHe BHHArM ce yBepsBaWTe, ue fBUraren-
HUAT MOAYN e 3aXBaHaT 3APaBo B MoAyNa 3a BpA3BaHe.

Pabora c ypepa

Perynupane Ha sbn6ounHata Ha BpA3BaHe
(BmxTe chur. B)

» [lonycka ce perynupaHeTo Ha AbnbounHaTta Ha BpA3Ba-
He A1a ce U3BbpLUBa CaMO KOFaTo eNeKTPOUHCTPYMEH-
TbT € U3KNIOYEH.

I'pybo HacTpoiiBaHe Ha AbNGOUNHATA Ha (hpe3oBaHe

- [loctaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaHUA dpesep
Bbpxy 0bpaboTBaHus aetain.

- 3aBbpTeTe ckanata 3a huHo perynupate 10 fo nosvums
«O».

- HacrpoliTe BbpTALLaTa CE CTbNANHA 0NOPa 8 Ha Hal-HUCKO-
TO CTbNa/o; BbpTALLATA Ce CTbNanHa onopa noraga B CboT-
BETHaTa NO3WLKA C OTUETNIMBO NPeLLpaKBaHe.

- OcBobogieTe BUHTA C HakaTeHa rmaBa 5 Ha ibnbounHHUA
OrpaH1uuTeN, Taka ue LbNBOUMHHMAT orpaHuumuTen 3 fa
MOXXe [ia Ce IBUXM CBODOAHO.

- HartucHete ocBoboxzaBalLMA NOCT 3a BpA3BaHe 12 1
crycHeTe kaHToBaTa (pesa baBHO Hazony, f10KaTo (hpese-
PbT A0NPe NOBbPXHOCTTA Ha fieTaina. OTnycHeTe 0THOBO
ocsoboxpaBaluma noct 12, 3a aa hukcupare Tasu apnbo-
UWHA Ha CnyCKaHe.

- HartucHete AbnbOUMHHKA orpaHuuuTen 3 Haony, oKaTo
[Jonpe [10 BbpTALLATa Ce CTbNanHa onopa 8. MocraseTte
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nib3raua ¢ Mapkepa 4 Ha no3uums «O» Ha CKanara 3a fib/-
bounHata Ha dpesosaHe 11.

- Hacrpoiite AbnbounHHKA OrpaHMumMTEN 3 Ha KenaHata
[bNOOUMHA U 3aTErHETE BUHTA C HaKaTeHa rMasa 5. Ha bn-
BOUNHHKA orpaHuumTen. BHMMaBaiTe Npu TOBa a He U3-
MecTBare nnbaraua c Mapkupoekara 4.

- HarucHete ocBoboxaBatua nocT 3a BpA3saHe 12 1 nos-
[QUrHeTe KaHToBaTa (pesa 10 Hai-ropHa nosuuus.

Taka HacTpoeHaTa AbNb0ounHa Ha BpA3BaHe ce JOCTUra, Kora-
TO NPH BPA3BaHe AbNOOUMHHKAT orpaHuumuTen 3 Jonpe 10
BbpTALLATA Ce CTbNanHa onopa 8.

Mpw no-ronemn gbnbounH1 TpabBaa fa U3BbpLLKTE (hpe30Ba-
HETO Ha HAKO/IKO MPOX0Aa C MO-Ma/iku CTbKK. C nomolLTa Ha
BbPTALLATA CE CTbNANHA 0nopa 8 MoXeTe fia pasfienuTe NnecHo
npoleca Ha pesoBaHe Ha HAKOMKO CTbNKH. 3a LienTa Ha-
CTPOWTE XenaHara IbNb0oUMHa Ha BpA3BaHe C Hai-HUCKOTO
CTbMano Ha OrpaHUuMTENA 1 3a NPEBAPUTENHUTE NPOXOAM
u3bepete No-BUCOKM CTbrana. PascToAHNUETO MeXay OTaeN-
HWTe CTbnana e 3 mm.

®uHo HacTpoiiBaHe Ha AbnGounHaTa Ha (hpe3oBaHe

Cnep npobHOTO (hpe3oBaHe MOXETE Aa HACTPOMTE AbNbouM-
HaTa Ha hpe3oBaHe NPeLU3HO Upes 3aBbpTaHe Ha BTyNKaTa 9;
3a yBeNnnMuaBaHe Ha ibnbounHata Ha hpesoBaHe A 3aBbpTai-
Te N0 NOCOKa Ha YaCOBHWKOBATA CTPENKa, 3a HaManABaHe —
CbOTBETHO 0DPATHO Ha YaCOBHKKOBATA CTPenka. Ipu ToBa
MOXeTe 1a Ce OpMeHTUpaTte ¢ nomoLLTa Ha ckanata 10. lMbnew
0b0poT CbOTBETCTBA HA NPOMsAHA Ha AibnbouKHaTa npuon. 1
mm, MakCMManHo Bb3MOXHHUAT X0/ 3a perynupatqe e. 4 mm.

AKO MOfIyNbT 3a BpAi3BaHe 2 e CMyCHaT 10 MaKCUMaHO Bb3-
MOXHaTa bnbounHa, TA He MOXE fla Ce YBENUUM W C OMOLLTA
Ha MexaHW3Ma 3a (OMHO HACTPOMBaHE, Thit KaTo € U3NON3BaH
MaKCHMaIHUAT X0} Ha MOLyNa 3a BpA3BaHe.

DUHO HacTpoVBaHe He € Bb3MOXHO CbLL0 aKO AbNOOUYUHHUAT
orpaHuunTen 3 e AoNpsAH 10 BbpTALLaTa Ce CTbManHa onopa 8.

HacrpoiiBaHe Ha Abn6ounHaTa Ha BpA3BaHe C lWabnoH

M3nonaBaiite kato LWabnoH feTaina, 3a KonTo TpAbBa Aa ce

0(hopMH U3pe3a, Hanp. LWapHKUP.

- Hacrpoitte BbpTALLaTa Ce CTbManHa onopa 8 Ha Hai-HUCKO-
TO CTbNano; BbpTALLATA Ce CTbNanHa onopa nonaza B CboT-
BETHaTa NO3WLMA C OTUETNIMBO NpeLLpaKBaHe.

- [locTaBeTe AeTarna Ha Hai-HUCKOTO CTbNano Ha BbpTALLA-
Ta Cce CTbMasHa onopa.

- OcBobogieTe BUHTA C HaKaTeHa rnaBa 5 Ha 1bnbounHHUA
OrpaH1uuTeN, Taka ue [bNboUMHHMAT orpaHuumuTen 3 fa
MOXe J1a Ce IBUXHM CBODOMHO.

- HartucHete AbnOOUMHHWA OrpaHUuUMTEN HafoMy, J0KATO
nonpe fieTaina, ¥ cnef ToBa 3aTerHeTe BUHTA C HakaTeHa
rnaBa Ha AbNOOUMHHHA OrpaHuumuTen.

- Otaenete fieTaina oT BbpTALLaTa Ce CTbanHa onopa.

Yka3saHus 3a pabora

Mocoka Ha chpe3oBaHe H (hpesoBaHe (BuxTe tur. C)

» ®pe3oBaHeTo TPAGBa Aa Ce M3BbPLUBA BUHATH CPeLLy
nocokara Ha BbpTeHe Ha dpesepa (n-n Ha cpewyno-
noxuure aexeHua). Mpu hpesoBaHe No Nocoka Ha
BbPTEHETO Ha (hpe3epa Bb3HUKBAT roNeMH CHIU Ha pe-

aKuua (0TKaT) M CbiLecTBYBa ONACHOCT a U3TbpBETe
€NeKTPOHHCTPYMEHTA OT pbLieTe CH.
(dpe3oBaHeTo C Mofyna 3a BpA3BaHe 2 Ce M3BbpLLUBA N0 CNef-
HWA HAUMH:

- YcraHoBeTe xenaHara AbnbounHa Ha BpA3BaHe, 3a Lienta
BWXTe pasfiena «PerynupaHe Ha ibnbounHata Ha BpA3Ba-
HE».

- TloctaBeTe eneKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTMPaH dpesep
BbpXy 06paboTBaH1A AeTalin 1 ro BKOUETE.

- HatucHeTe ocBoboxaaBalLma NocT 3a BpA3paHe 12 v bas-
HO CMyCHeTe Hafony KaHToBaTa dpesa, Aokato bbae goc-
TUrHaTa HacTpoeHata AbnbounHa Ha BpA3BaHe. OTnycHeTe
0THOBO ocBoboXaaBalyma noct 12, 3a aa dukcupare Tasu
[nbnbourHa Ha cnyckaHe.

- M3mbnHeTe hpe3oBaHETO C NOCTOAHHO NOAABAHE.

- Cnep npukntouBaHe Ha npoueca Ha hpe3oBaHe 0THOBO
NoBAMrHeTe KaHTOBaTa Ppe3a [0 Hal-ropHa Touka.

- M3KknioueTe enekTpOUHCTPYMEHTA.

PerynupaHe Ha sactonopasatuua nocrt (suxre ¢ur. D)

AKO ABMraTeNnHUAT Moayn 1 He € 3aXBaHaT 3APaBo B MOAYNa 3a

BpA3BaHe, TPAOBA [1a HACTPOMTE CHNaTa Ha 3axBallaHe Ha fo-

cral3.

- OTBOpETE 3aCTONOPABALLMA NOCT.

- 3aBbpTete npubn. Ha 45° N0 NocoKa Ha YaCOBHWKOBATA
CTpenKa raikara c raeueH oy (8 mm).

- OTHOBO 3aTBOpETE 3aCTONOPABALLMA NOCT.

- YBepere ce, ue ABUraTeNHUAT MOLYN € 3aXBaHaT 3[paBo.
He HaTaraiTe raikara U3nuLHO.

Mopabpxaxe u cepBu3

CepBH3 U TEXHHYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbNPOCHTE C OTHOCHO PEMOHTA M NOAAPBKKATA
Ha Balwwns npoayKT MoXeTe fia NONyumuTe OT HalUMA CEPBU3EH
otzien. MoHTaXHH UepTexu U MHdOPMALLUA 33 Pe3epBHU uac-
T MOXETE fla HAMEPHTE CbLLO Ha afipec:
www.bosch-pt.com

EkumbT Ha boLu 3a TEXHUUECKW CbBETH M NMPUNOKEHUS LU OT-
TrOBOPY C YAI0BONCTBUE Ha BbNPOCHTE BM OTHOCHO HalmuTe
NPOAYKTH W [OMLIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHS 3a TAX.

Po6epr bow EOOJ] - Bunrapus

Bow Cepsu3s LieHTbp

[apaHLMOHHM W U3BbHIapaHLUMOHHN PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec uentsp 1407

1907 Codpus

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

bpakyBaHe

C orneq onasBaHe Ha OKOMHaTa Cpea MOflyNbT 3a BpA3BaHe,
[DOMbAHUTENHUTE NpUcnocobneHus W onakoBkuTe TpAGBA Aa
Ce Npe/aBar 3a 0MoN30TBOPABAHE Ha CbAbPXKALLUTE CE B TAX
CYPOBUHH.

MNpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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MakepoHCKH

OnwTH 6e36€4HOCHM HANOMEHH

MpounTajTe ru CUTE HANOMEHH 3a
npeaynpeaysatbe ¥ ynaTcTBa WTo ce
NPUNOXEHH KOH eiMHHLaTa 33
BAnabHyBatbe H KOPUCTEHETO Ha
@NEeKTPHUHKOT anar. [ pelLK1Te HacTaHaTh
NPH HENPUOPXKyBatbe 10 6e3beqHOCHUTE HaNOMEHH U
yNaTcTBa MOXe [1a IPeU3BMKaar eNeKTPUUEH yaap, noxap
W/VNY TELIKU NOBpeau.
3auyBajre ru 6e36eHOCHUTE HANOMEHH M yNaTCTBa 3a
KOPHCTEbe H 32 BO MOHHHA.

OnKc Ha NPOM3BOAOT U MOKHOCTA

Ynorpeﬁa C0 cooaBe€THAa HAMeHa

EnuHMuara 3a BanabHyBatbe BO BPCKa CO aronHata rmopaanka
ofi Bosch GKF 600 e HameHeTa 3a rnofarbe Ha LBpCTH
noTNopH BO APBO, NNACTHAKA U NECHW KOHCTPYKLMM KaKo U
XneboBu, arnu, NPOPUIK 1 U3AOMKEHN OTBOPU.

Mnycrpau,uja Ha KOMMOHEHTH
HymepupareTo Ha UNyCTPUPaHUTE KOMMOHEHTH Ce OHECYBA
Ha NPUKA30T Ha rpaMuK1Te CTPAHULM.
1 loroHcka eauHuua
2 Epnuudua 3a BonabHyBare
3 [paH1uHKK 33 AnabounHa
4 [lu3rau co UHAEKC 03HaKKU
5 Llpadh co HapelKaHa rnaBa 3a rpaHUUHKKOT 3a
nnabouvnHa
6 OcHoBHa nnoua
7 [v3rauka nnoua
8 PeBonBep-rpaHUUHKK
9 Uaypa 3a (hvHO NofiecyBatbe Ha inabounHata Ha
rnopare
10 ®uHo nopeceHa ckana 3a AnabounHata Ha rnogatbe
11 Ckana 3a nogecysatbe Ha AnabounHara Ha rofarse
12 Jloct 3a aebnokuparbe Ha thyHKuUMjaTa Ha BANabHyBatbe
13 [locr3a 3arerare
14 Pauka (M30nMpaHa NoBpLUMHA HA APLLKATA)

Onuwaxara onpeMa npuKaxaHa Ha CNMKHTe He e fien of,
CTaHAapAHHOT obeM Ha Hcnopaka.

MoHTaxa

» Mpep 61no kakBa MHTEPBEHLUja HA ENEKTPUUHHOT
anapar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK OA
SWAHaTa JO3Ha.

BMmeTHeTe ja noroHckara Bo efMHHULATA 33
BanabHyBamwe (Buau cnukaA)

- OtBOpeTe ro N0CTOT 3a 3aTeratwe 13, AOKOMKY e 3aTBOPEH.

- [1BOjHUTE CTPENKM Ha NOTOHCKATa M eMHMLaT 33
BnabHyBatbe 2 HaMecTeTe MM fia ce NoKnonar.

MakenoHcky | 45

- [loroHckara eiuHMLIA TYPHETE ja 10 Kpaj BO eAMHKLATa 38
BANabHyBatbe M CBPTETE ja NOroHCKaTa eAMHNLA 40 KPaj BO
npaB.eL| Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT.

- 3aTBOpeTe ro N0CTOT 3a 3aTerarbe.

» M0 moHTaXaTa ceKorai nposepeTe, Aank NOroHcKara
eAMHULIA NeXH LBPCTO BO eAMHKLATa 3a BAnabHyBambe.

Ynotpeba

Mopecysalbe Ha AnabounHata 3a rnogate
(Buam cnuka B)

» MNopecyBateTo Ha AnabounHata Ha rnopatbe cMee Aa
ce BPLUM CaMO [,OKONKY eNeKTPHUYHHOT anapar e
MCKNyueH.

I'pybo noaecyBame Ha AnabounHara Ha rnogamwe
- EneKTpuuHKOT anapar co MOHTUPaHa rnofianka noctaBete
ro Ha ienoT WwTo ce obpabotysa.

- Ckanata 3a (ovHo nofiecyBatbe capreTe ja 10 Ha ,,0“.

- PeBonBep-rpaHUUHMKOT 8 NocTaBeTe ro Ha HajHU30K
CTeneH ; Kora Ke ce BKNomn1 peBonBep-rPaHUUHKKOT Ke
KNWKHe.

- OnabaBete ro WPaoT Co HapeLKaHa rnasa Ha

rPaHMUHKMKOT 3a AnabounHa 5, Taka WTo rPaHUUHKKOT 3a

nnabounHa 3 ke Moxe cnoboaHoO fa Ce ABUKH.

MpuTHCHETe ro N0CTOT 3a fiebnokupatbe Ha PyHKUMjaTa 3a

BANnabHysatbe 12 1 noneka BofeTe ja aronHara rnofanka

Hagony, ofeKa He ja jonpe NoBpLLIMHATA Ha IENOT LUTO ce

obpabortysa. MOBTOPHO OTNYLUTETE [0 10CTOT 33

nebnokuparbe 12 3a fja ja mkcupare oBaa fnabounHa Ha

BANabHyBatbe.

- TPUTHACHETE O rPAHMUHKKOT 3a AnabounHa 3 Hagony,
[0fieKa He NerHe Ha peBoNnBep-rpaHUUHUKOT 8. [Tuarauot
CO MHAEKC 03Haka 4 HamecTeTe ro Ha nosuuuja 0 Ha
ckanata 3a AnabounHa Ha rnogarse 11.

- TloctaBeTe ro rpaHUUHKKOT 3a AflabounHa 3 Ha cakaHata
nnabouunHa 3a rnogarbe U 3aLBpcreTe ro WpagoTt co
HapeLlKaHaTa [MaBa Ha rpaHWYHKKOT 3a laboumnHa 5.
BH1MaBajTe Ha T0a, IM3rauoT Co MHAEKC 03HaKata 4 fja He
ro nomecTyBaTe noBeke.

- [puTHCHETE ro NOCTOT 3a IebNoKMpatbe 3a hyHKLMjaTa 3a
BanabHyBatbe 12 1 BOAETE ja aronHata rnoganka Bo
HajropHara nosuuuja.

MNoneceHata nabounHa Ha rnoaatbe Ke ce NoCTUrHe Camo

[NIOKONKY MPY NPOLeCcoT Ha BaslabHyBarbe, rPaHUUHKKOT 33

nnabouvnHa 3 Ke 3anpe Ha peBONBEP-rPaHUUHUKOT 8.

Mpw ronemu onabounHu Ha rmopatrbe Tpeba aa ce Hanpaear
noBeke npoLecy Ha 0bpaboTka co nomano Bafierbe
CTpyroTMHU. Co NoMoLL Ha peBONBEP-FPaHUUHUKOT 8 MoXe
[1a ro NofieNnuTe NpoLecoT Ha Inofatbe Ha noBeke CTeneHu.
MpuToa, nomeceTe ja cakaHata labounHa Ha rmofatbe co
HajHW30K CTEMNEeH Ha PeBONBEP-TPAHUUHHKOT 1 33 NPBUOT
npouec Ha 0bpaboTka 13bepeTe ro HajBUCOKMOT CTEMEH.
PacTojaHueTo Mery cTeneHuTe U3HecyBa oKony 3 MM.

®uHo nopecyBatbe Ha AnabounHara Ha rnopamwe

Mo npobata 3a rmogarbe, Co BPTEHbE Ha uaypara 9 MoxeTe fa
ja nogecuTe fnabourHara Ha rnofatbe TOUHO Ha caKaHuTe
[MMEH3WH; CBPTETE BO NPaBeL, Ha CTPENKNUTE Ha YaCOBHUKOT
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3a 3rofiemMyBatbe Ha fnlabounHara Ha ropatbe, a 3a
HamanyBatbe Ha AnabourHaTa Ha rnoJatbe CBpTeTE BO Npasel)
CMPOTUBEH Ha CTPENKUTE Off YaCoBHUKOT. CKanara 10 cnyxu
32 opMeHTaluja. EnHo cBpTyBatbe 0AroBapa Ha eHa
no3uLMja Ha nofecyBatbe of OKony 1 MM, MakcuManHara
no3uLiMja Ha nofecyBarbe U3HECyBa OKONy 4 MM.

[lokonKy eanHULaTa Ha BAnabHyBatbe 2 ce UCKNyuyBa Ha
MakcuManHara finabourHa Ha nofiecyBatbe, UCTO Taka NMpeky
(hMHOTO NOAECYBatbe HEe MOXE Aa Ce NOCTUIHE rofeMa
nnabounHa Ha BANnabHyBatbe, buaejku Beke € UCKOPUCTEHA
MaKCHMarnHara nosuuuja Ha BanabHyBsarbe.

®uHO nogecyBarbe UCTO Taka He e BO3MOXHO, JOKOMKY
rPaHUUHKKOT 3a ANabounHa 3 3anupa Ha pesoneep-
rPaHUUHMKOT 8.

Mopecysatbe Ha gnabourHata Ha rnogatbe co Wwabnoxu

Kako LwabnoHv kopucTeTe ro AenoT WwTo Tpebaja ce MoHTHpa,
3a koj Tpeba Aia ce U3rnofa BanabHyBaweTo, Ha Np. efHa
Lapka.

- PeBonBep-rpaHUUHMKOT 8 NocTaBeTe ro Ha HajHU30K
CTeneH ; Kora Ke ce BKNomnu peBonBep-rpaHUUHKKOT Ke
KNWKHe.

- CraBeTe ro enoT WTo Tpeba 1a ce MOHTUPA Ha HajHU30K
cTeneH o} PeBONBEP-TPaHUUHUKOT.

- OnabaBerte ro WPaoT Co HapeLKaHa rnasa Ha
rPaHWUHKMKOT 3a AnabounHa 5, Taka WTo rPaHUYHKKOT 3a
nnabounHa 3 ke Moxe cnoboaHoO fa Ce ABUKH.

- [puTUCHETE O rpaHMUHKMKOT 3a AnabounHa Hagony,
JI0fleKa He NerHe Ha 1enoT wTo Tpeba fia ce MOHTMpa U
3alBpcTeTe 'Y WpathoBHUTE CO HapeLKaHa [MaBa Ha
rPaHWUHKKOT 3a AnaboumHa.

- W3Bapgete ro Aenot Wwro Tpeba Aa ce MOHTUPA Of
PEBONBEP-TPAHUUHUKOT.

CoBeTH npu pabotetbeto

Mpasey K npouec Ha rnogate (Buau cnuka C)

» MpouecoT Ha rnopatbe cekoraw Mopa Aa ce U3BpLUYBa
CNpOTH NPaBeLOT Ha POTaLKja Ha rnoAankara
(cnpotusen Tek). Mpu rnogatme Bo Npasew Ha poTauuja
(McT Tek) eneKTPUUHKMOT anapat Moxe Aa B4 u3bera of
pakara.

3a rnogatbe co efuHMLaTa 3a BANabHyBatbe 2 nocTaneTe Ha
CNE[IHNOB HAUMH:

- TopeceTe ja cakaHata AnabounHa Ha ropatee,
nornegHete Bo fienot ,[ogecyBatbe Ha [labounHaTa Ha
rnoaare”.

- EneKTpuuHKOT anapar co MOHTUPaHa rnofanka noctasete
ro Ha [IeNoT LWTo ce 06paboTyBa U BKyueTe ro.

- [puTHCHETE ro NOCTOT 3a 1ebnoKkMpatbe Ha DyHKLMjaTa 3a
BANabHyBatbe 12 noneka BOAETE ja aronHata rnofanka
Haaony, [lofieKa He Ce NOCTUrHe NofieceHata AnaboumnHa Ha
rnofarbe. [IOBTOPHO OTMYLUTETE [0 IOCTOT 33
nebnokuparbe 12 3a ja ja hukcupate oBaa gnabounta Ha
BanabHyBatbe.

- [pouecoT Ha rMofatbe BPLIETE 0 CO KOHCTAHTHA bpauHa.

- [lo 3aBpLUYBabETO Ha MPOLIECOT Ha IMoAatbe, BpaTeTe ja
aronHarta rnofanka Bo HajropHa nosuuuja.

- McknyueTe ro enekTpUUHMOT anapar.

OpHOBO NoAecyBatbe Ha NOCTOT 3a 3aTeratbe

(Buau cnuka D)

[loKONKyY NoroHcKata efiuH1La 1 He nexm LBpCTo BO

equHuLaTa 3a BnabHyBatbe, Mopa OAHOBO [ ja NofecuTe

3aTe3Hara Ca Ha 1ocToT 3a 3aTerarbe 13.

- (OTBOpeTe ro N0CTOT 3a 3aTeratbe.

- CBpTeTe ro MyTepoT CO BUIYLLIKACT Knyu (8 Mm) okony 45°
BO NpaBeL| Ha CTPE/NKUTE O/ YUaCOBHHMKOT.

- [loBTOpHO 3aTBOPETE [0 I0CTOT 3a 3aTeratbe.

- [lpoBepeTe fany NOroHcKara efyHMULLA € CUIyPHO
3auBpcTeHa. He ja 3aLBpcTyBajTe NpeMHOry HaBpTKarta.

OapXxyBatbe U CepBUC

CepBucHa cnyba H COBETH NpH KOPHUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke ofroBopu Ha BaluuTte npatuatba Bo
BpCKa CO NonpaBKaTta 1 0APXKYBatbeTo Ha BalinMot nponseon
KaKo W pe3epBHHTE 1enoBH. EKCNNO3UBEH LpTEX U
MH(OPMALMK 33 Pe3ePBHU AENOBH Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEHE Ha Bosch ke By
NOMOTHE I0KONKY MMaTe Npalliatha 3a HallWuTe NPONU3BOaM U
onpema.

Makeponuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrTa: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
UHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./chakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBame
EnvHMuaTa 3a BanabHyBatbe, onpemara v ambanaxute Tpeba
[1a Ce OTCTPAHAT Ha EKOMOLLKK NPUAATIIMB HAUNH.

Ce 3app)KyBa NPaBOTO Ha NPOMEHa.

Srpski

Opsta uputstva o sigurnosti

Procitajte sve upozoravajuce napomene i
uputstva koja su priloZzena uz uranjajucu
jedinicu i upotrebljeni elektroalat. Propusti
u pridrzavanju sigurnosnih upozorenja i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.
Sacuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

Opis proizvoda i rada

Upotreba koja odgovara svrsi

Uranjajuca jedinica povezana sa Bosch glodalicom za obradu
ivica GKF 600 je namenjena za to, ako se radi o fiksnoj
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izvedbi, da glode Zlebove, ivice, profile i uzduzne rupe u
drvetu, plastici i lakim gradevinskim materijalima.

Komponente sa slike
Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaze na
grafickim stranama.

1 Pogonska jedinica
Jedinica sa pomakom u dubinu
Dubinski grani¢nik
Kliza¢ sa index oznakom
Nazubljeni zavrtanj za grani¢nik dubine
Osnovna ploca
Klizna plo¢a
Revolver priklju¢ak
Caura za fino podesavanje dubine glodanja
Skala za precizno podesavanje dubine glodanja
Skala za podesavanje dubine glodanja
Poluga za deblokadu za funkciju uranjanja
Zatezna poluga
14 Drska (izolovana povrsina za prihvat)

Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

W oo ~NOOOA_RWN
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Umetanje pogonske jedinice u uranjajucu

jedinicu (pogledaijte sliku A)

- Otvorite zateznu polugu 13, ako je ona zatvorena.

- Obe duple strelice na pogonskoj jedinici i jedinici za
uranjanje 2 stavite do preklopa.

- Pogonsku jedinicu gurnite do grani¢nika u uranjajucéu
jedinicu i koliko je to moguce obr¢ite pogonsku jedinicu u
pravcu obrtanja kazaljke na satu.

- Zatvorite zateznu polugu.

» Posle montaze uvek proverite, dalije poloZaj pogonske
jedinice u uranjajucoj jedinici stabilan.

Rad

Podesavanje dubine glodanja
(pogledajte sliku B)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Grubo podesavanje dubine glodanja

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Okrenite skalu finog podesavanja 10 na ,,0“.

- Podesite granicnik revolvera 8 na najnizi stupanj i
grani¢nik revolvera ¢e osetno uskoditi na svoje mesto.

- Odvrnite nareckani zavrtanj na grani¢niku za dubinu 5,
tako da se granicnik za dubinu 3 slobodno pokrece.

—
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- Pritisnite polugu za deblokiranje funkcije uranjanja 121
glodalicu za obradu ivica pomerajte polako na dole, dok
glodalo ne dodirne povrsinu radnog komada. Ponovo
otpustite polugu za deblokiranje 12, kako biste fiksirali
dubinu uranjanja.

- Pritiskajte dubinski grani¢nik 3 nanize, sve dok ne nalegne
na granicnik revolvera 8. Postavite Siber sa oznakom
indeksa 4 na poziciju 0 na skali za dubinsko glodanje 11.

- Postavite dubinski grani¢nik 3 na Zeljenu dubinu glodanjai
¢vrsto stegnite nareckani zavrtanj na dubinskom
grani¢niku 5. Pazite na to, da Siber sa oznakom indeksa 4
vi$e ne pomerate.

- Pritisnite polugu za deblokiranje funkcije uranjanja 121
glodalicu za obradu ivica pomerite u najvisu poziciju.

Podesena dubina glodanja se ne postiZe, ako se kod radnje

uranjanja grani¢nik za dubinu 3 sudara sa grani¢nikom

revolvera 8.

Pri ve¢im dubinama glodanja trebali bi preduzeti viSe radnih

zahvata sa uvek malim skidanjem opiljaka. Pomocu

revolverskog grani¢nika 8 mozete podesiti glodanje na vise
stepeni. Podesite za ovo Zeljenu dubinu glodanja sa najnizim
strupnjem i izaberite za prvi radni zahvat najpre najvise

stepene. Rastojanje stupnjeva iznosi po ca. 3 mm.

Fino podesavanje dubine glodanja

Posle probnog glodanja obrtanjem ¢aure 9 mozete da
podesite dubinu glodanja ta¢no na Zeljenu dimenziju; obrcite
u pravcu obrtanja kazaljke na satu za pove¢anje dubine
glodanja, obrcite u pravcu suprotnom od pravca obrtanja
kazaljke na satu za smanjenje dubine glodanja. Skala 10 pri
tome sluZi za orijentaciju. Jedan obrt odgovara jednom
pomaku od otprilike 1 mm, maksimalan pomak iznosi otprilike
4 mm.

Ako se jedinica za uranjanje 2 spustila na maksimalnu dubinu
uranjanja, takode ni pomocu finog podesavanja ne moze dase
postigne veca dubina uranjanja, posto je ve¢ iskoris¢en
maksimalan pomak.

Fino podesavanije takode nije moguce, ako je dosegnut
granicnik dubine 3 na granicniku revolvera 8.

Podesavanje dubine glodanja pomocu Sablona

Kao $ablon upotrebite ugradni deo, za koji treba da se glode

udubljenje, npr. Sarku.

- Podesite granicnik revolvera 8 na najnizi stupanj i
grani¢nik revolvera ¢e osetno uskoditi na svoje mesto.

- Ugradni deo poloZite na najnizi stepen granicnika
revolvera.

- Odvrnite nareckani zavrtanj na grani¢niku za dubinu 5,
tako da se granicnik za dubinu 3 slobodno pokrece.

- Granicnik dubine pritiskajte na dole, dok ne nalegne na
ugradni deo i €vrsto zategnite nazubljeni zavrtanj na
grani¢niku dubine.

- Uzmite ugradni deo sa grani¢nika revolvera.

Uputstva zarad

Pravac glodanja i radnja glodanja (pogledajte sliku C)

» Radnja glodanja mora uvek da bude nasuprot kruznog
kretanja alata glodala (suprotan smer). Kod glodanjau

Bosch Power Tools
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pravcu kruZenja (isti smer) moze Vam se elektri¢ni alat
otkinuti iz ruke.

Za glodanije sa jedinicom sa pomakom u pravcu dubine

postupajte 2 na slededi nacin:

- Podesite Zeljenu dubinu glodanja, pogledajte odeljak
LPodesavanje dubine glodanja“.

- Postavite elektri¢ni alat sa montiranim alatom glodalice na
radni komad koji se obradjuje i ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite polugu za deblokiranje funkcije uranjanja 12 i
glodalicu za obradu ivica pomerajte polako na dole, dok ne
postignete podesenu dubinu glodanja. Ponovo otpustite
polugu za deblokiranje 12, kako biste fiksirali dubinu
uranjanja.

- lzvodite glodanje sa ravhomernim pomeranjem napred.

- Po zavr3etku postupka glodanja glodalicu za obradu ivica
vratite nazad u najviSu poziciju.

- Iskljucite elektricni alat.

Podesavanje zatezne poluge (pogledajte sliku D)

Ako pogonska jedinica 1 u jedinici za uranjanje nije vise

stabilna, morate naknadno da podesite zateznu silu zatezne

poluge 13.

- Otvorite zateznu polugu.

- Okrenite navrtku sa viljuskastim kljucem (8 mm) ca. 45°u
pravcu kazaljke na satu.

- Zatvorite ponovo zateznu polugu.

- PrekontroliSite da li je pogonska jedinica sigurno
zategnuta. Ne priteZite navrtku previse.

Odrzavanje i servis

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovori¢e na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaSeg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: (011) 2448546

Fax: (011) 2416293

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Jedinicazauranjanje, priboriambalaZe treba da se odnesuna
recikliranje u skladu sa pravilima za zastitu okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

—

Slovensko

Splosna varnostna navodila
Preberite vsa opozorila in navodila, ki so
priloZena potopni enoti in uporabljenemu
elektri¢cnemu orodju. NeupoStevanje varno-
stnih napotkov in navodil lahko povzroci elek-
tricni udar, pozar in/ali resne poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

Opis in zmogljivost izdelka

Uporaba v skladu z namenom

Potopnaenota je v povezavi z Boschevim robnim rezkalnikom
GKF 600 namenjena za rezkanje utorov, robov, profilov in
ovalnih lukenj v les, umetne mase in lahek gradbeni material
pri trdni podlagi.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent se nanasa na prikaze na graficnih
straneh.

Pogonska enota

Potopna enota

Globinsko omejilo

Zasun z indeksno opznako

Narebri¢en vijak za omejevalnik globine

Osnovna plos¢a

Drsna plosca

Omejilo revolverja

Tulec za fino nastavitev globine rezkanja

Skala za fino nastavitev globine rezkanja

Skala za nastavitev globine rezkanja

Deblokirna rocica za funkcijo potopa

13 Napenjalo

14 Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

O oo ~NOOOOGT A~ WNR
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Montaza

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Vlaganje pogonske enote v potopno enoto
(glejte sliko A)

- Odprite napenjalo 13, e je zaprto.

- Postavite obe dvojni puscici na pogonski enoti in potopni
enoti 2 do pokritja.

- Potisnite pogonsko enoto do prislona v potopno enoto in
zasukajte pogonsko enoto kolikor je le mogoce dale¢ v
smeri urnega kazalca.

- Zaprite napenjalo.

» Po montazi vedno preverite, ali pogonska enota trdno
lezi v potopni enoti.
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%

%-%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-1898-001.book Page 49 Friday, March 15,2013 3:14 PM

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja (glejte sliko B)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri iz-
klopljenem elektri¢cnem orodju.

Groba nastavitev globine rezkanja

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem postavi-

te na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Zavrtite skalo fine nastavitve 10 na ,,0%.

- Nastavite omejilo revolverja 8 na najnizjo stopnjo in ob&u-
tili boste, da bo omejilo revolverja obcutno zaskocilo.

- Sprostite narebriceni vijak na globinskem omejilu 5 tako,
da bo globinsko omejilo 3 prosto gibljivo.

- Pritisnite sprostitveno ro¢ico za potopno funkcijo 12 in po-

tisnite robni rezkalnik pocasi navzdol, dokler se rezkalnik

ne dotakne povrsine obdelovanca. Ponovno izpustite spro-

stitveno rocico 12, da fiksirate to globino.

- Potisnite globinsko omejilo 3 navzdol, da bo nasedlo na
omejilu revolverja 8. Nastavite pomikalo z indeksno ozna-
ko 4 v poloZaj ,0“ na skali za nastavitev globine rezkanja
11.

- Nastavite globinsko omejilo 3 na Zeljeno globino rezkanja

in zategnite narebriceni vijak na globinskem omejilu 5. Pa-

zite na to, da ne boste vec prestavili pomikala z indeksno
oznako 4.

- Pritisnite sprostitveno ro¢ico za potopno funkcijo 12 in po-

tisnite robni rezkalnik v skrajni zgornji polozaj.

Nastavljeno globino rezkanja lahko dosezete samo, ¢e pri po-

stopku potopa globinsko omejilo 3 zadane ob omejilo revol-
verja 8.

Pri vecjih globinah rezkanja izvajajte ve¢ obdelovalnih po-
stopkov z vsakokrat majhnim odvzemom ostruzkov. S pomo-
¢jo omejila revolverja 8 lahko postopek rezkanja razdelite na
vec stopen;. V ta namen nastavite Zeljeno globino rezkanja na
najnizjo stopnjo omejila revolverja in izberite za prve obdelo-
valne postopke najprej visje stopnje. Razmak stopenj znasa
ca.3mm.

Fina nastavitev globine rezkanja

Po preizkusnem rezkanju lahko z vrtenjem tulca 9 natan¢no
nastavite globino rezkanja na Zeleno mero; obrnite ga v smeri
urnega kazalca za povecanje globine rezkanja in v nasprotni
smeri vrtenja urnega kazalca za zmanjSanije globine rezkanja.

Skala 10 vam pri tem lahko sluzi za orientacijo. En obrat ustre-

za dolZini prestavljanja pribl. 1 mm, maksimalna dolzina pre-
stavljanja pa znasa pribl. 4 mm.

Ce potopno enoto 2 prestavite navzdol na maksimalno poto-
pno globino, tudi s fino nastavitvijo ne boste mogli nastaviti

vecje potopne globine, ker je Ze uporabljena maksimalna glo-

bina prestavljanja.
Fina nastavitev prav tako ni mozna, ¢e se omejevalnik globine
3 dotika omejevalnika revolverja 8.

Nastavitev globine rezkanja s Sablono

Kot §ablono uporabite vgradni del, za katerega je treba izdela-

ti poglobitev, npr. tecaj.
- Nastavite omejilo revolverja 8 na najnizjo stopnjo in ob&u-
tili boste, da bo omejilo revolverja ob¢utno zaskocilo.

—
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- Vgradni del poloZite na najnizjo stopnjo omejevalnika re-
volverja.

- Sprostite narebriceni vijak na globinskem omejilu 5 tako,
da bo globinsko omejilo 3 prosto gibljivo.

- Omejevalnik globine potisnite navzdol, dokler ne sedi na
vgradnem delu in nato tesno zategnite narebricen vijak na
omejevalniku globine.

- Vgradni del odstranite z omejevalnika revolverija.

Navodila za delo

Smer in postopek rezkanja (glejte sliko C)

» Postopek rezkanja mora vedno potekati v nasprotni
smeri kroZenja rezkalnega orodja (protitek). Prirezka-
nju v smeri kroZenja orodja (sinhroni tek) se Vam elek-
tricno orodje lahko iztrga iz rok.

Prirezkanju s potopno enoto 2 postopajte takole:

- Nastavite Zeleno globino rezkanja, glejte odstavek ,Nasta-
vitev globine rezkanja“.

- Elektri¢no orodje zmontiranim rezkalnim orodjem postavi-
te naobdelovanec, ki ga boste rezkali in vklopite elektri¢no
orodje.

- Pritisnite sprostitveno rocico za potopno funkcijo 12 in po-
tisnite robni rezkalnik pocasi navzdol, dokler ne doseZete
nastavljene globine rezkanja. Ponovno izpustite sprosti-
tveno rocico 12, da fiksirate to globino.

- Zenakomernim potiskom izvajajte postopek rezkanja.

- Pokoncu rezkanja premaknite robni rezkalnik nazaj v skraj-
ni zgornji polozaj.

- lIzklopite elektri¢no orodije.

Naravnavanje napenjala (glejte sliko D)

Ce pogonska enota 1 ne sedi ve trdno v potopni enoti, mora-

te nastaviti silo vpenjanja vpenjalne rocice 13.

- Odprite napenjalo.

- Zavrtite matico z vilicastim kljucem (8 mm) ca. 45° v sme-
ri urnega kazalca.

- Nato ponovno zaprite napenjalo.

- Preverite, ali se pogonska enota varno napne. Matice ne
smete preve¢ mocno pritrditi.

Vzdrzevanje in servisiranje

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lain vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanja in informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407
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Odlaganje
Potopno enoto, priborin embalazZe je treba predelati na okolju
prijazen nacin.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Opce upute za sigurnost

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute
priloZene uronjivoj jedinici i koriStenom

elektri¢nom alatu. Propusti do kojih moZe do-

¢i uslijed nepridrZavanja sigurnosnih napome-

nai uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, po-

Zari/ili teske ozljede.

Sve upute za sigurnost i upute za uporabu spremite za bu-

ducu uporabu.

Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu
Uronjiva jedinica je zajedno s Bosch glodalicom rubova GKF

600 namijenjena za glodanje utora, rubova, profila i dugih ru-
pana¢vrstoj podlozi od drva, plastike i lakih gradevinskih ma-

terijala.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na stranice sa slika-

ma boce.

Pogonska jedinica

Jedinica za zarezivanje

Granicnik dubine

Kliza¢ sa indeks znakom

Vijak s nazubljenom glavom za grani¢nik dubine
Temeljna ploca

Klizna plo¢a

Revolverski grani¢nik

Cahura za skalu za fino namjestanje dubine glodanja
Skala za fino namjestanje dubine glodanja
Skala za namjestanje dubine glodanja

Rucica za deblokiranje za funkciju zarezivanja
13 Stezna poluga

14 Rucka (izolirana povrsina zahvata)

Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke.

O oo ~NOOOOCTH WNR
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Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Umetnite pogonsku jedinicu u uronjivu jedinicu

(vidjeti sliku A)

- Otvorite steznu rucicu 13 ukoliko je zatvorena.

—

- Obje dvostruke strelice na pogonskoj i uronjivoj jedinici 2
pomaknite do preklopa.

- Gurnite pogonsku jedinicu do grani¢nika u uronjivu jedini-
cuiokrenite pogonsku jedinicu $to je dalje mogude u smje-
ru kazaljke na satu.

- Zatvorite steznu polugu.

» Poslije montaze uvijek provjerite da li pogonska jedini-
ca cvrsto sjedi u uronjivoj jedinici.

Rad

Namjestanje dubine glodanja (vidjeti sliku B)

» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektricnog alata.

Grubo namjestanje dubine glodanja

- Stavite elektri¢ni alat sa montiranim glodalom na obradiva-
ni izradak.

- Skalu za fino namjestanje 10 okrenite u poloZaj ,0“.

- Namijestite revolverski grani¢nik 8 na najnizi stupanj; re-
volverski grani¢nik ¢e osjetno uskociti na svoje mjesto.

- Otpustite nareckani vijak nagrani¢niku dubine 5, takodaje
grani¢nik dubine 3 slobodno pomican.

- Pritisnite polugu za deblokiranje urona 12 i pomicite gloda-
licu rubova polako prema dolje dok glodalo ne dodirne po-
vrsinu izratka. Ponovno otpustite polugu za deblokiranje
12 kako biste fiksirali dubinu uronjavanja.

- Pritisnite granicnik dubine 3 prema dolje, sve dok ne sjed-
ne na revolverski granicnik 8. Namjestite klizac sa indeks
znakom 4 na poziciju ,,0“ na skali dubine glodanja 11.

- Namjestite grani¢nik dubine 3 na trazenu dubinu glodanja
i stegnite nareckani vijak na granicniku dubine 5. Pazite da
se kliza¢ sa indeks znakom 4 vise ne moZe pomicati.

- Pritisnite polugu za deblokiranje urona 12 i pomicite gloda-
licu rubova u najvisi polozaj.

Namje$tena dubina glodanja ¢e se postici samo kada kod pro-

cesa zarezivanja granicnik dubine 3 dodirne revolverski gra-

nicnik 8.

Kod vecih dubina glodanja morate provesti viSe operacija

obrade sa manjom skinutom strugotinom. Pomocu revolver-

skog grani¢nika 8 mozete postupak glodanja podijeliti na vise
stupnjeva. U tu svrhu namjestite traZenu dubinu glodana sa

najnizim stupnjem revolverskog granicnikaiodaberite za prvu
operaciju obrade najprije najvise stupnjeve. Razmak stupnje-

va iznosi cca. 3 mm.

Fino namjestanje dubine glodanja

Nakon probnog glodanja moZete okretanjem ¢ahure 9 namje-
stiti dubinu glodanja to¢no na Zeljenu mjeru; okreéite u smjeru
kazaljke na satu za povecanije dubine glodanja, a za smjanje-
nje dubine glodanja u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Skala 10 sluzi za orijentaciju. Okretaj odgovara putu namje-
Stanja od cca. 1 mm, maksimalni put namjestanja iznosi cca.
4 mm.

Ako je uronjiva jedinica 2 do$la do maksimalne dubine uronja-
vanja, ne moze se ni pomocu finog namjestanja doseéi veca
dubina uronjavanja jer je iskoristen maksimalan put namjesta-
nja.
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Fino namjestanje nije moguce ni kada grani¢nik dubine 3 uda-
ra u revolverski granicnik 8.

Namjestanje dubine glodanja Sablonom

Za $ablonu koristite ugradni dio za koji trebate glodati dubinu,

npr. Sarka.

- Namijestite revolverski granicnik 8 na najnizi stupanj; re-
volverski grani¢nik ¢e osjetno uskociti na svoje mjesto.

- Stavite ugradni dio na najnizi stupanj revolverskog granic-
nika.

- Otpustite nareckani vijak nagranicniku dubine 5, takodaje
grani¢nik dubine 3 slobodno pomican.

- Pritisnite granicnik dubine prema dolje dok ne sjedne na
ugradni dio i pritegnite vijak s nazubljenom glavom na gra-
ni¢niku dubine.

- Izvadite ugradni dio iz revolverskog grani¢nika.

Upute zarad

Smijer glodanja i proces glodanja (vidjeti sliku C)

» Proces glodanja mora se uvijek odvijati u smjeru su-
protnom od rotacije glodala (protusmjerno). Kod glo-
danja u smjeru rotacije glodala (istosmjerno), elektric¢-
ni alat bi vam se mogao istrgnuti iz ruke.

Zaglodanje sa jedinicom za zarezivanje 2 postupite kako slije-

di:

- Namijestite Zeljenu dubinu glodanja, vidjeti u poglavlju ,Na-
mjestanje dubine glodanja“.

- Elektri¢ni alat sa montiranim glodalom stavite na obradiva-
ni izradak i ukljucite elektri¢ni alat.

- Pritisnite polugu za deblokiranje urona 12 i pomicite gloda-
licu rubova polako prema dolje dok ne postignete namje-
Stenu dubinu glodanja. Ponovno otpustite polugu za deblo-
kiranje 12 kako biste fiksirali dubinu uronjavanja.

- Proces glodanja izvodite uz jednoli¢ni posmak.

- Po zavr$etku glodanja pomicite natrag glodalicu rubova u
najvisi polozaj.

- Iskljucite elektricni alat.

Reguliranje stezne poluge (vidjeti sliku D)

Ako pogonska jedinica 1 viSe ¢vrsto ne sjedi u uronjivoj jedini-

ci, morate namjestiti zateznu silu stezne poluge 13.

- Otvorite steznu polugu.

- Maticu s viljuskastim klju¢em (8 mm) okrenite za cca. 45°
u smjeru kazaljke na satu.

- Ponovno zatvorite steznu rucicu.

- Provjerite dali je pogonska jedinica sigurno stegnuta. Ma-
ticu ne stezite ¢vrsto.

Odrzavanije i servisiranje

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcimai

odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci

na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomodi od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

—
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Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: (01) 2958051
Fax: (01) 2958050

Zbrinjavanje
Uronjivu jedinicu, pribor i pakiranje valja reciklirati na ekolo$-
ki prihvatljiv nacin.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Uldised ohutusjuhised
Lugege labi kéik uputusrakisele ja kasutata-
vale elektrilisele tooriistale lisatud hoiatu-
sed ja juhised. Ohutusnduete ja juhiste eira-
mine voib kaasa tuua elektrilddgi, tulekahju
ja/voi tosised vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised hilisemaks kasuta-

miseks alles.

Seadme ja selle funktsioonide kirjel-
dus

Nouetekohane kasutus

Uputusrakis on kombinatsioonis Boschi servafreesiga GKF
600 ette nahtud soonte, kantide, profiilide ja pikiavade free-
simiseks puitu, plasti ja kergmaterjalidesse, freesimisel peab
toorik kindlalt toetuma stabiilsele pinnale.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiilge-
del toodud numbrid.

1 Ajam

2 Uputusrakis

3 Siigavuspiirik

4 Indeksmargiga liikkur

5 Rihveldatud kruvi siigavuspiirikule

6 Alusplaat

7 Liugtald

8 Revolverpiirik

9 Freesimissiigavuse peenreguleerimise hiilss
10 Skaala freesimissiigavuse peenreguleerimiseks
11 Skaala freesimissiigavuse reguleerimiseks
12 Uputusfunktsiooni vabastushoob

[y
w

Kinnitushoob
14 Kaepide (isoleeritud haardepind)

Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
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Montaaz

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Ajami paigaldamine uputusrakisesse

(vt joonist A)

- Avage kinnitushoob 13, juhul kui see on suletud.

- Seadke ajam ja uputusrakis 2 nii, et neil olevad topeltnoo-

led on kohakuti.

- Liikake ajam lopuni uputusrakisesse ja pddrake ajamit pa-

ripaeva nii kaugele, kui voimalik.
- Sulgege kinnitushoob.

» Pérast paigaldamist kontrollige, kas ajam on uputusra-

kises kindlalt paigal.

Kasutamine

Freesimissiigavuse reguleerimine (vt joonist B)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui sea-

de on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimine

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga téodeldava-

le toorikule.
- Keerake freesimisiigavuse peenreguleerimise skaala 10
asendisse ,,0%.

- Seadke revolverpiirik 8 madalaimale astmele; revolverpii-

rik fikseerub tuntavalt kohale.

- Keerake lahti siigavuspiiriku rihveldatud kruvi 5, nii et sii-
gavuspiirik 3 on vabalt liikuv.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 12 ja viige
servafrees aeglaselt alla, kuni freesitera puudutab tooriku
pinda. Uputussiigavuse fikseerimiseks laske vabastus-
hoob 12 uuesti lahti.

- Vajutage siigavuspiirik 3 alla, kuni see toetub revolverpiiri-

kule 8. Seadke indeksmargiga liugur 4 freesimissiigavuse
reguleerimise skaalal 11 asendisse ,,0“.

- Seadke siigavuspiirik 3 soovitud freesimissiigavusele ja
keerake kinni stigavuspiiriku rihveldatud kruvi 5. Veendu-
ge, et te ei nihuta indeksmargiga liugurit 4 enam paigast.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 12 ja viige
servafrees korgeimasse asendisse.

Seadistatud freesimissiigavus saavutatakse vaid siis, kui upu-

tamisel on siigavuspiirik 3 vastu revolverpiirikut 8.

Suurema freesimissiigavuse puhul on mugavam freesida jark-

jargult. Revolverpiiriku 8 abil saate jaotada freesimisoperat-
siooni mitmesse jarku. Reguleerige soovitud freesimissiiga-

vus valja revolverpiiriku madalaima astmega ja valige esimes-

te operatsioonide jaoks alguses korgemad astmed. Astmete
vahekaugus on umbes 3 mm.

Freesimissiigavuse peenreguleerimine

Parast proovifreesimist saate soovitud freesimissiigavust hiil-

si 9 abil tapselt vélja reguleerida; freesimissiigavuse suuren-
damiseks keerake hilssi paripaeva, freesimissiigavuse va-
hendamiseks keerake hiilssi vastupaeva. Skaala 10 on see-
juures orientiiriks. Uks podre vastab ca 1 mm-le, maksimaal-
ne reguleerimisulatus on ca 4 mm.

—

Kui uputusrakis 2 on viidud alla maksimaalsele uputussiigavu-
sele, ei ole voimalik suuremat uputussiigavust valida ka peen-
reguleerimise abil, kuni maksimaalne reguleerimisulatus on
ara kasutatud.

Peenreguleerimine ei ole voimalik ka siis, kui siigavuspiirik 3
puutub kokku revolverpiirikuga 8.

Freesimissiigavuse reguleerimine Sablooni abil

Sabloonina kasutage detaili, mille jaoks soovite siivendit free-

sida, nt Sarniiri.

- Seadke revolverpiirik 8 madalaimale astmele; revolverpii-
rik fikseerub tuntavalt kohale.

- Asetage detail revolverpiiriku madalaimale astmele.

- Keerake lahti siigavuspiiriku rihveldatud kruvi 5, nii et sii-
gavuspiirik 3 on vabalt liikuv.

- Suruge siigavuspiirik alla, nii et see on detaili peal, ja pingu-
tage kinni stigavuspiiriku rihveldatud kruvi.

- Votke detail revolverpiirikult maha.

Toojuhised

Freesimissuund ja freesimisprotsess (vt joonist C)

» Ettenihke suund peab olema vastupidine freesitera
poorlemissuunale. Ettenihke suuna iihtimisel freesite-
ra poorlemissuunaga voib seade ennast kasutaja kdest
vilja rebida.

Uputusrakisega 2 freesimiseks toimige jargnevalt:

- Reguleerige vdlja soovitud freesimissiigavus, vt punkti
LFreesimissiigavuse reguleerimine*“.

- Asetage seade koos kiilgemonteeritud freesiteraga téodel-
davale toorikule ja liilitage seade sisse.

- Vajutage uputusfunktsiooni vabastushoovale 12 ja viige
servafrees aeglaselt alla, kuni see jouab valjareguleeritud
freesimissiigavuseni. Uputussiigavuse fikseerimiseks las-
ke vabastushoob 12 uuesti lahti.

- Andes seadmele iihtlase ettenihke alustage freesimist.

- Parast freesimise I6petamist viige servafrees tagasi korgei-
masse asendisse.

- Liilitage seade valja.

Kinnitushoova jarelreguleerimine (vt joonist D)

Kui ajam 1 ei ole uputusrakises enam kindlalt paigal, tuleb re-

guleerida kinnitushoova 13 kinnitusjéudu.

- Avage kinnitushoob.

- Keerake mutrit lehtvotmega (8 mm) ca 45° paripaeva.

- Sulgege kinnitushoob uuesti.

- Kontrollige, kas ajam on tugevasti kinnitatud. Arge pingu-
tage mutrit liiga tugevasti kinni.

Hooldus ja teenindus

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschindustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.
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Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6791122

Faks: 6791129

Kasutuskdlbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Uputusrakis, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasaastli-
kult ringlusse vétta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Visparéjie drosibas noteikumi

Izlasiet visus iegremdésanas mezglam un iz-

mantojamajam elektroinstrumentam pie-

vienotos drosibas noteikumus un lietosanas

noradijumus. Drosibas noteikumu un noradi-

jumu neievérosana var izraisit aizdeg$anos un
bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savai-
nojumam.

Uzglabajiet droSibas noteikumus un noradijumus turpma-
kai izmantosanai.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Pielietojums

legremdésanas mezgls kopa ar Bosch malu frézi GKF 600 ir
paredzéts gropju un profilu veido$anai, malu apdarei un gare-
nu atvérumu iefrézéSanai koka, plastmasa un vieglajos celt-
niecibas materialos, darba laika nepartaukti noturot instru-
menta pamatni saskaré ar apstradajama priekSmeta virsmu.

Attelotas sastavdalas
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst grafiskajas lappusés
sniegtajiem attéliem.
1 Piedzinas bloks
legremdésanas mezgls
Dziluma ierobeZotajs
Parbidamais markieris
Dziluma ierobezotaja rievskrave
Pamatne
Slidplaksne
Pagriezama pakapjveida atdure
Rokturis frézéSanas dziluma precizai iestadi$anai
Skala frézesanas dzijuma precizai iestadisanai
Skala frézesanas dzijuma iestadisanai
legremdésanas mezgla fikséjosa svira
Stiprino$a svira
14 Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
komplekta.
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Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Piedzinas bloka iestiprinaSana iegremdésanas
mezgla (attéls A)
- Paceliet fikséjo3o sviru 13, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Panaciet, lai sakristu divkarsas bultas uz piedzinas bloka
un uz iegremdésanas mezgla 2.

- Lidz galam iebidiet piedzinas bloku iegremdésanas mezgla
un tad pagrieziet to pulkstena raditaju kustibas virziena,
cik talu vien iespéjams.

- Nospiediet stiprino3o sviru.

» Péc montazas vienmeér parbaudiet, vai piedzinas mez-
gls ir stingri iestiprinats iegremdésanas mezgla.

Lietosana

Frézesanas dziluma iestadisana (attéls B)

» Frézésanas dziluma iestadiSanu drikst veikt tikai iz-
slégtam elektroinstrumentam.

Frézésanas dziluma aptuvena iestadisana

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézésa-
nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virs-
mas.

- Pagrieziet frezéSanas dziluma precizas iestadidanas skalu
10 pret iedalu ,,0“.

- Pagrieziet pakapjveida atduri 8 stavokli, kas atbilst zema-
kajam [imenim; atdure fikséjas $aja stavokli ar skaidri sa-
dzirdamu klik3ki.

- Atskravéjiet dziluma ierobeZotaja rievskravi 5 ta, lai dzilu-
ma ierobeZotajs 3 varétu brivi kustéties.

- Nospiediet iegremdésanas funkcijas atbrivojoso sviru 12
un |éni parvietojiet malu frézi lejup, lidz frézéSanas dar-
binstruments pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai.
Atlaidiet atbrivojoSo sviru 12, fikséjot So iegremdésanas
dzilumu.

- Parvietojiet dzilumaierobeZotaju 3 lejup, lidz tas pieskaras
pagriezamajai pakapjveida atdurei 8. Parvietojiet bidni 4
ta, lai ta markéjuma atzime atrastos pret frézé$anas dzilu-
ma skalas 11 iedalu ,,0".

- Parvietojiet dziluma ierobeZotaju 3 stavoklr, kas atbilst vé-
lamajam frézésanas dzilumam, un stingri pieskrivéjiet dzi-
luma ierobeZotaja rievskrivi 5. Sekojiet, lai bidnis ar mar-
kéjuma atzimi 4 vairak netiktu parvietots.

- Nospiediet iegremdésanas funkcijas atbrivojo$o sviru 12
un parvietojiet malu frézi aug$éja stavokli.

lestaditais frézéSanas dzilums tiks sasniegts, dziluma ierobe-

Zotajam 3 pieskaroties pagriezamajai pakapjveida atdurei 8.

Ja frézesanas dzilums ir liels, frézésanas operaciju ieteicams

veikt vairakos etapos, katra no tam nonemot tikai daju mate-

riala. Izmantojot pagriezamo pakapjveida atduri 8, frézésanas
operaciju var érti sadalit un veikt vairakos etapos. Sim nold-
kam iestadiet vélamo frézésanas dzilumu attieciba pret pa-
kapjveida atdures zemako limeni un tad uzsaciet apstradi, pa-
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griezot atduri stavokli, kas atbilst augstakajam limenim. Dzilu-

ma starpiba starp atdures blakus limeniem ir aptuveni 3 mm.

Frézésanas dziluma preciza iestadiSana

Arrokturi 9 var precizi iestadit vélamo frézé$anas dzilumu péc
iegltajiem kontrolfrézéjuma rezultatiem; griezot So rokturi

pulkstena raditaju kustibas virziena, frézésanas dzilums palie-

linas, bet, griezot rokturi pretéji pulkstena raditaju kustibas

virzienam, frézésanas dzilums samazinas. Skala 10 kalpo fre-
zé8anas dzilumaizmainu orientéjosai novertésanai. Viens rok-
tura apgrieziens atbilst frézéSanas dziluma izmainai par aptu-

veni 1 mm, bet maksimala frézé$anas dziluma izmaina, ko var
panakt ar roktura palidzibu, ir aptuveni 4 mm.

Jaiegremdésanas mezgls 2 atrodas apak$éja stavokli, kas at-

bilst maksimalajam frézésanas dzilumam, tad vél lielaku fre-

zéSanas dzilumu nevar panakt ariar precizas iestadiSanas ele-

mentu palidzibu, jo jau ir sasniegts maksimalais frézésanas
dzilums.

Frézésanas dziluma preciza iestadiSana nav iespéjama ari
tad, ja dziluma ierobeZotajs 3 piespiezas pagriezamajai pa-
kapjveida atdurei 8.

Frézésanas dziluma iestadisana ar Sablonu

Ka $ablonu izmantojiet detalu, kuras stiprinasanai jaiefrézé

padzilinajums, pieméram, Sarniru.

- Pagrieziet pakapjveida atduri 8 stavokli, kas atbilst zema-
kajam limenim; atdure fikséjas Saja stavokli ar skaidri sa-
dzirdamu klik3ki.

- Novietojiet stiprinamo detalu uz pakapjveida atdures ze-
maka laukumina.

- Atskravéjiet dziluma ierobeZotaja rievskravi 5 ta, lai dzilu-
ma ierobeZotajs 3 varétu brivi kustéties.

- Parvietojiet dziluma ierobezotaju lejup, lidz tas atduras

pret stiprinamo deta|u, un tad stingri pievelciet dziluma ie-

robeZotaja rievskrivi.

- Nonemiet stiprinamo detalu no pakapjveida atdures lauku-

mina.

Noradijumi darbam

Frézésanas virziens un operacijas gaita (attéls C)

» Frézésanas laika instruments vienmér japarvieto pret
frézesanas darbinstrumenta griezéjSkautnu parvieto-
$anas virzienu (pretéjs virziens). Veicot frézésanu
griezéjSkautnu parvietosanas virziena (vienads vir-
ziens), elektroinstruments var tikt izrauts no rokam.

Lietojot iegremdésanas mezglu 2, rikojieties $adi.

- lestadiet vélamo frézesanas dzilumu, ka noradits sadala
,FrézéSanas dziluma iestadisana“.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu frézesa-

nas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta virsmas
un iesledziet instrumentu.

- Nospiediet iegremdésanas funkcijas atbrivojo3o sviru 12
un Iéni parvietojiet malu frézi lejup, lidz frézésanas dar-
binstruments pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai.
Atlaidiet atbrivojoso sviru 12, fikséjot So iegremdésanas
dzilumu.

- Veiciet frézésanu, vienmérigi parvietojot instrumentu.

- Péc frézésanas beigam no jauna parvietojiet malu frézi
augséja stavokli.

- lzslédziet elektroinstrumentu.

Stiprino$as sviras piespiedéjspéka regulésana (attéls D)

Ja piedzinas bloku 1 vairs neizdodas stingri iestiprinat ie-

gremdésanas mezgla, nepiecieSams parregulét stiprinosas

sviras 13 iespieSanas spéku.

- Atveriet stiprino$o sviru.

- Arvaléjatipauzgrieznuatslégu (8 mm) pagrieziet uzgriezni
aptuveni par 45° pulkstena raditaju kustibas virziena.

- Tad no jauna nospiediet stiprinoSo sviru.

- Parbaudiet, vai piedzinas bloks ir stingri iestiprinats. Ne-
pieskrivejiet uzgriezni parak stingri.

Apkalposana un apkope

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalpo$anu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-
labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par masu iz-
stradajumiem un to piederumiem.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietoto iegremdé3anas mezglu, ta piederumus un iesainoju-
ma materialus nepiecieSams utilizét apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Bendrosios saugos nuorodos
Perskaitykite visas prie jpjaunamojo / grio-
veliy frezavimo jtaiso ir naudojamo elektri-
nio jrankio pridedamas jspéjamasias nuoro-
das ir reikalavimus. Nesilaikant saugos nuo-
rody ir reikalavimy gali trenkti elektros smagis,
kilti gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti kitus asme-
nis.

ISsaugokite visas saugos nuorodas ir instrukcijas, kad ir
ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.
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Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Prietaiso paskirtis

Jpjaunamasis / grioveliy frezavimo jtaisas, naudojamas su
Bosch briauny frezavimo masina GKF 600, yra skirtas me-
dzio, plastikiniy ir lengvy statybiniy medziagy grioveliams,
briaunoms, profiliams bei iSilginéms iSpjovoms frezuoti, pa-
déjus ruosinj ant tvirto pagrindo.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka schemose
nurodytus numerius.

1 Pavaros mazgas

2 |pjaunamasis/grioveliy frezavimo jtaisas
3 Gylioribotuvas
4 Sklendé su indeksine zyme
5 Gylio ribotuvo varztas briaunota galvute
6 Pagrindo ploksté
7 Atraminé ploksté
8 Revolveriné atrama
9 Frezavimo gylio tikslaus nustatymo jvoré
10 Tikslaus frezavimo gylio nustatymo skalé
11 Frezavimo gylio nustatymo skalé

12 |pjovimo/grioveliy frezavimo funkcijos atblokavimo svir-
telé

13 |Jverziamoji svirtelé
14 Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj komplekta
nejeina.

Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elek-
tros tinklo lizdo.

Pavaros mazgo jstatymas j jpjaunamajj / grioveliy

frezavimo jtaisa (Zr. pav. A)

- Atlaisvinkite jverZiamaja svirtele 13, jei ji yra jverzta.

- Nustatykite taip, kad dvigubos rodyklés ant pavaros mazgo
ir ant jpjaunamojo / grioveliy frezavimo jtaiso 2 sutapty.

- Jstumkite pavaros mazga j jpjaunamajj/ grioveliy frezavimo

jtaisa iki atramos ir kiek galima pasukite pavaros mazga pa-

gal laikrodzio rodykle.

- Jverzkite jverzimo svirtele.

» Baige montuoti patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai
jstatytas j jpjaunamaji / grioveliy frezavimo jtaisa.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas (Zr. pav. B)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

—
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Apytikslis frezavimo gylio nustatymas

- Elektrinj prietaisg su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

Tiksliojo nustatymo skale 10 nustatykite ties ,,0“.

- Revolverine atrama 8 nustatykite ant Zemiausios pakopos;
pajusite, kaip revolveriné atrama uzsifiksuoja Sioje padéty-
je.

Atlaisvinkite gylio ribotuvo varzta briaunuota galvute 5
tiek, kad gylio ribotuvas 3 laisvai judéty.

Paspauskite jpjovimo / grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 12 ir létai stumkite briauny frezavimo ma-
$ing Zemyn, kol frezavimo jrankis palies ruosinio pavirsiy.
Atleiskite atblokavimo svirtele 12, kad uzfiksuotuméte §j
ileidimo gyl;.

- Spauskite gylio ribotuva 3 Zemyn, kol jis atsirems j revolve-
ring atrama 8. Sklende su indeksine Zyme 4 pastumkite j
frezavimo gylio nustatymo skalés 11 padétj 0.
Nustatykite gylio ribotuva 3 ties norimu frezavimo gyliu ir
priverzkite gylio ribotuvo varztg briaunuota galvute 5. Sau-
gokite, kad nebepastumtuméte sklendés su indeksine Zy-
me 4.

Paspauskite jpjovimo / grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 12 ir stumkite briauny frezavimo masina j
auk$ciausia padetj.

Nustatytas frezavimo gylis pasiekimas tik tada, jei jpjovimo
metu gylio ribotuvas 3 atsiremia j revolvering atrama 8.

Norint isfrezuoti gilesnius profilius, reikia atlikti daugiau ap-
dirbimo operacijy, kurias vykdant bty nudroziamos plones-
nés drozlés. Naudodamiesi revolverine atrama 8, frezavimo
operacija galite suskirstyti j kelias pakopas. Tuo tikslu Zemiau-
sig revolverinés atramos pakopa nustatykite pagal norima ga-
lutinj frezavimo gylj ir pirmosioms apdirbimo operacijoms at-
likti pirmiausiai pasirinkite auk$tesnes pakopas. Atstumas
tarp pakopy yra apie 3 mm.

Tikslus frezavimo gylio nustatymas

Po bandomojo frezavimo, sukdami jvore 9 galite nustatyti
tiksly norima frezavimo gylj: jei frezavimo gylj norite padidinti,
sukite pagal laikrodzio rodykle, jei frezavimo gylj norite suma-
Zinti, sukite prie$ laikrodZio rodykle. Skalé 10 yra skirta orien-
tuotis. Vienas stkis atitinka apytikriai 1 mm postiimj, maksi-
malus galimas postimis yra 4 mm.

Jei jpjaunamasis / grioveliy frezavimo jtaisas 2 yra nuleistas
iki maksimalaus jleidimo gylio, tai ir tikslaus nustatymo jtai-
sais didesnio jleidimo gylio nebus galima pasiekti, nes iSnau-
dotas visas reguliavimo atstumas.

Tiksliyjy nustatymy taip pat negalimaatlikti, jei gylio ribotuvas
3 remiasi j revolvering atrama 8.

Frezavimo gylio nustatymas Sablonu

Kaip $ablong naudokite jmontuojamaja dalj, kuriai skirtas fre-

zuojamas griovelis, pvz., lanksta.

- Revolverine atrama 8 nustatykite ant Zemiausios pakopos;
pajusite, kaip revolveriné atrama uzsifiksuoja Sioje padéty-
je.

- Jmontuojamaja dalj padékite ant zemiausios revolverinés
atramos pakopos.

- Atlaisvinkite gylio ribotuvo varzta briaunuota galvute 5
tiek, kad gylio ribotuvas 3 laisvai judéty.
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- Spauskite gylio ribotuva Zemyn, kol jis atsirems j jmontuo- Salinimas
jamaja dalj, ir priverzkite gylio ribotuvo varzta briaunota
galvute.

- Jmontuojamaja dalj iSimkite i$ revolverinés atramos.

|pjaunamasis / grioveliy frezavimo jtaisas, papildomajrangair
pakuotés turi biiti ekologi$kai utilizuojami.

L. Galimi pakeitimai.
Darbo patarimai

Frezavimo kryptis ir frezavimas (zr. pav. C)

» Frezuojant prietaisas visada turi biiti stumiamas pries
frezavimo jrankio sukimosi kryptj (priespriesinis judé-
jimas). Frezuojant pagal sukimosi kryptj (sinchronis-
kumas), elektrinis prietaisas gali iSkristi i$ ranky.

Jei norite frezuoti su jpjaunamuoju/grioveliy frezavimo jtaisu

2, atlikite Siuos veiksmus:

- Nustatykite norima frezavimo gylj, zr. skyriy ,Frezavimo
gylio nustatymas®.

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio ir elektrinj prietaisa jjunkite.

- Paspauskite jpjovimo / grioveliy frezavimo funkcijos atblo-
kavimo svirtele 12 ir Iétai stumkite briauny frezavimo ma-
Sing zemyn, kol pasieksite nustatyta jleidimo gylj. Atleiski-
te atblokavimo svirtele 12, kad uzfiksuotuméte 3j jleidimo
gyli.

- Frezuodami stumkite prietaisa tolygiai.

- Baige frezuoti, briauny frezavimo masing grazinkite j auks-
Ciausig padétj.

- Elektrinj prietaisg ijunkite.

|verzimo svirtelés reguliavimas (Zr. pav. D)

Jei pavaros mazgas 1 nebesilaiko tvirtai jpjaunamajame /

grioveliy frezavimo jtaise, turite pareguliuoti jverZimo svirte-

lés 13 jverzimo jéga.

- Atlaisvinkite jverzimo svirtele.

- Verzliniu raktu (8 mm) sukite verzle apie 45° palei laikro-

dzio rodykle.

Vél jverzkite jverZimo svirtele.

- Patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai jverztas. Neuzverz-
kite verZlés per stipriai.

Prieziurair servisas

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy konsul-
tavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jusy gaminio remontu, technine prieZiura bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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